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INLEIDING VAN DE VERTALER 


Sinds mensenheugenis wordt het jaartal 1492 verbonden aan de 
naam Columbus en de ontdekking van Amerika. Dat mag 
verbazing wekken, aangezien op zijn minster zo'n 125 jaar 
geleden al werd aangetoond dat Columbus niet de eerste was 
die het vasteland van Amerika betrad. Hij heeft zich gebaseerd 
op oude kennis die in de noordelijke streken van Europa 
voorhanden was. Deze kennis omvat verslagen van Noorse 
volkeren die reeds met succes de verre overtocht gewaagd 
hadden, en zeer ervaren en moedige zeevaarders waren. Het 
werk van Anderson onthult daarvan een aantal details. 

In de tekst wordt verwezen naar de Dighton-runen. Achter in 
de vertaling is er een afbeelding van opgenomen. Die komt dus 
niet voor in het werk van de auteur. 

De tekst spreekt over “Nordländer" en '‘nordisch'. Niet altijd is 
te zien of het in het algemeen over noorderlingen gaat, dan wel 
over de Noren. 

De auteur heeft een aantal eindnoten opgenomen. Voor de 
directe toegankelijkheid heb ik ze in de vertaling verplaatst naar 
de tekst zelf, en wel als voetnoten. Mijn eigen voetnoten heb ik 
tussen haakjes gezet, met de toevoeging ‘vert’. 


Ruud Muschter 


DE TEKST 


Het doel van de volgende bladzijden is, de lezer een kort 
bericht te geven over de reizen die de Skandinaviërs in lang 
vervlogen dagen naar Amerika ondernomen hebben, zowel als 
over hun nederzettingen in dat werelddeel. Ze moeten verder 
het bewijs leveren, dat Columbus voordat hij zijn ontdek- 
kingsreis aanving, precieze kennis over de ontdekking van 
Amerika door de Skandinaviërs moet hebben gehad. 

De auteur is erop voorbereid, dat hij op deze bladzijden 
beweringen zal opstellen die met de voorstellingen die de lezer 
zich over verschillende dingen gevormd heeft, in tegenspraak 
zullen komen. Dit geldt hoofdzakelijk de verschillende histo- 
rische feiten. 

De belangstelling waarmee men een historische weergave 
leest, wordt steeds bedongen door de verhouding waarin het 
behandelde onderwerp tot het vaderland van de lezer of tot zijn 
voorvaderen staat. 

De Amerikaan vertoeft met voorliefde bij de geschiedenis van 
Amerika. Hij bewondert de energie, de moed en het uithou- 
dingsvermogen waarmee zijn voorvaderen het gevecht tegen de 
gevaren en moeilijkheden opnamen waarmee zij geconfronteerd 
werden, toen zij zich in het nieuwe werelddeel vestigden. Zijn 
ziel is vervuld van trots en geestdrift, wanneer hij over het 
lijden en zegevieren van zijn landslieden leest, die de revo- 
lutieoorlog streden om niet slechts hun eigen, doch ook zijn 
vrijheid te veroveren. 

De Skandinaviër leest met dezelfde voorliefde de oude sagen 
en gezangen. Hij volgt met belangstelling de Vikingen op hun 
gedurfde, zegerijke vaarten door de Europese wateren. Hij is 
enthousiast over de fraaie en dichterlijke mythen en sagen over 
Odin, Thor, Balder, Loki, Joetten Ymer, Ragnarok en de ontel- 
bare heerscharen aan goddelijke helden waaraan de geschie- 
denis van zijn volk zo rijk is en die als glanzende sterren aan de 
hemel van reeds lang verdwenen tijden stralen. 


Het thema dat hier behandeld moet worden, de ontdekking van 
Amerika, vooropgesteld dat het zo behandeld wordt als het zou 
moeten, maakt evenzoveel aanspraak op de belangstelling van 
de Amerikanen als op die van de Skandinaviërs. Wie op de 
vruchtbare bodem van Columbia geboren werd en onder de 
schaduwrijke twijgen van de Amerikanse vrijheidsboom op- 
groeide, daar waar de banier van de vooruitgang en de 
Verlichting in de wind waait, zal onwillekeurig een diepe 
interesse voor al datgene ondervinden wat de eerste ontdekking 
en cultivering van zijn vaderland betreft. Aan de andere kant 
kunnen allen die ontwaard worden door het licht van de wereld 
tussen Noorwegens sneeuwbedekte velden, aan Zweedens 
meren of aan de met beuken beboste kusten van Denemarken, 
en bij wie nog een druppel van het heldenmoedige bloed van 
hun enthousiaste voorvaderen in de aderen stroomt, er niet 
omheen, om met een net zo grote interesse naar de vertellingen 
te luisteren die berichten, dat hun eigen voorvaderen, de flinke 
noorderlingen, de eerste witte mannen waren die de voet op de 
bodem van het nieuwe werelddeel hebben gezet, en het moet 
hun eraan gelegen zijn dat deze roem voor hun vaderland 
behouden blijft. 

Dit thema heeft ook voor de Duitsers in zoverre een bepaald 
belang, als zal blijken dat de eerste naam’ van de Nieuwe 
Wereld nauw verknoopt was met een Duitser’ die zich op de 
eerste tocht der Skandinaviërs in hun gevolg bevond. Ook is het 
zonder twijfel een Duitser geweest wiens geschrift over de 
Skandinaviërs aan Columbus de eerste onschatbare ophel- 
deringen over Amerika heeft gegeven. 

De Walen hebben eveneens een belang bij dit thema, want 
men neemt algemeen en niet zonder reden aan, dat de 
voorvaderen ervan onder de aanvoering van Madoc in het jaar 
1170 een kolonie in Amerika vestigden. Dit was feitelijk 117 
jaar na de noorderlingen, doch altijd nog 322 jaar vóór Colum- 





lTyrker. 
? Adam von Bremen. 


bus. Derhalve kunnen de noorderlingen er goed aanspraak op 
maken, dat de Walen zich voor hen en tegen Columbus 
uitspreken. 

Wij zouden wellicht ook nog de leren als in deze kwestie 
geïntereseerd kunnen aanvoeren, door ons op een bericht in de 
Eyrbyggja-sage (hoofdstuk 64) te baseren. In het jaar 1029 
reisde namelijk een IJslandse koopman, genaamd Gudleif Gud- 
laugsson, naar Dublin, en toen hij Ierland verliet om wederom 
naar IJsland terug te keren, greep de noordoostenwind zijn 
vaartuig en dreef het ver voort naar het zuidwesten, waar geen 
land meer te ontwaren was. Het was reeds laat in de zomer en 
Gudleif en zijn mannen deden vele vrome geloften om aan de 
zee te ontkomen, en zo geschiedde het, dat zij land in zicht 
kregen, doch zij wisten niet welk land het was. Daarop besloten 
Zij ernaartoe te zeilen, want zij waren de lange strijd met de 
elementen moe. Zij vonden een goede haven, en toen zij zich 
een tijdje op het land hadden opgehouden, kwamen er mensen 
naar hen toe. Zij kenden hen niet doch het kwam hun voor, als 
leek hun spraak op de Ierse. 

Het deel van Amerika waarin Gudleif Gudlaugsson landde, en 
dat naar alle waarschijnlijkheid de omgeving ten zuiden van de 
Chesapeak-Bocht - Noord- en Zuid-Carolina, Georgia en Oost- 
Florida omvattend - geweest zal zijn, heet in Thorfinn Karl- 
soemnes sage “Irland it mikla", dat wil zeggen, Groot-lerland. 
Men vermoedt, dat dit land deze naam heeft gekregen omdat 
het, lang voordat Gudleif daarnaartoe werd gedreven, door de 
Ieren was gebouwd, en onder dit uitgangspunt was het ook een 
gans natuurlijke naam, des te meer daar het grote, vruchtbare 
land in het nieuwe werelddeel zovele overeenkomsten had met 
Erins groene eiland. Deze aanname is beslist niet onwaar- 
schijnlijk, want de Ieren, die tegen het einde van de 8e eeuw 
diverse honderden mijlen zeilden om IJsland te bezoeken en 
zich aldaar te vestigen - die wij rond het jaar 725 op de Faeroër 
aantreffen en die in de 10e eeuw regelmatig tussen IJsland en 
hun vaderland zeilden -, een volk dat zo vertrouwd was met de 


zee, kon best een vaart over de Atlantische Oceaan onder- 
nemen. 

Ik zal hier niet op eventuele aanspraken der Ieren ingaan, doch 
men kan een thema als de ontdekking van Amerika niet goed 
behandelen, zonder het smaragdgroene eiland te gedenken dat 
in hun tijd een school voor West-Europa en diens koene zonen 
was. 

“Inelyta gens hominum, milite, pace, fide 
Donatus zegt. 


"$ zoals bisschop 





3 ['Een beroemd geslacht van mannen, krijgslustig, vredig, 
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Ĳ. 


Nog niet zo lang geleden nam men algemeen aan, dat de 
Europeanen voor Columbus' ontdekking geen idee hadden 
gehad van het voorhanden zijn van het nieuwe werelddeel. De 
onderzoekingen van geleerde mannen hebben het intussen bui- 
ten twijfel gesteld, dat de Europeanen wetenschap hadden van 
verre in het westen gelegen landen, en wel lang voor de tijd van 
leven van Columbus. En men heeft zelfs op grond van tamelijk 
ondubbelzinnige feiten de bewering opgesteld, dat een deel van 
de volkeren die Amerika ten tijde van de ontdekking door de 
Spanjaarden bewoonden, van Europese afstamming zijn. 

Tot dan toe hebben slechts weinig mannen der wetenschap in 
deze aangelegenheid hun blik op Noord-Europa gericht, hetgeen 
tot gevolg heeft gehad dat de meeste geleerden der grote naties 
het licht moesten ontberen dat door dit afgelegen deel der aarde 
op dit thema geworpen is. 

De oude schriftelijke overleveringen van het noorden bevatten 
een reeks onaanvechtbare bewijzen voor het feit dat de kust van 
Noord-Amerika in de laatste helft van de 10e eeuw ontdekt 
werd en wel direct na de ontdekking van Groenland door de 
noorderlingen, en dat verder deze kust in de loop van de 11e 
eeuw verscheidene keren door de noorderlingen bezocht is en 
dat dezen ook in de 12e eeuw reizen ernaartoe ondernamen, ja, 
dat zij de kust in de 13e eeuw opnieuw ontdekten en die in de 
14e andermaal met hun schepen bezochten. En verder komt ook 
uit de oude noorderlijke overleveringen naar voren, dat het 
christendom in Noord-Amerika werd ingevoerd, en wel niet 
alleen onder de noorderlingen die zich daar gevestigd hadden, 
doch ook onder de inheemsen met wie dezen in contact 
kwamen. 

Het is niet de schuld van de noorderlijke geleerden dat men 
deze feiten niet de nodige opmerkzaamheid heeft geschonken, 
want reeds in het jaar 1705 publiceerde Torfens er een bericht 
over, en ook Suhm en Schöning, Lagerbring, Wormskjold en 
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Schröder, evenals vele anderen, vermeldden de belangrijkste 
hiertoe behorende feiten in hun historische werken. Doch de 
andere naties namen er geen nota van. Pas nadat de beroemde 
hoogleraar Rafn op instigatie van het koninklijke gezelschap 
voor noordse ouderdommen zijn geleerde, interessante en 
betekenisvolle werk ‘Antiquitates Amerikanae' had uitgegeven, 
lieten de geleerden buiten Skandinavië zich ertoe bewegen om 
de aanspraken van de noorderlingen als eerste ontdekkers van 
Amerika nauwkeuriger te onderzoeken. 

Professor Rafns bemoeiingen werden met sukses bekroond en 
hem past de roem dat hij de andere naties duidelijk heeft 
gemaakt hoe belangrijk de studie van de oudnoordse literatuur 
is. Pas in de recente tijd hebben de geleerden van andere naties 
hun opmerkzaamheid op de ouderdommen, op de taal en 
geschiedenis van het noorden gericht. Duitsland, Engeland en 
ook Amerika vangen thans aan om in te zien hoeveel waar- 
devolle stof deze bronnen voor het belichten van de geschie- 
denis van synchronistische volkeren leveren, en hoe met name 
de noordse sagen rijk zijn aan onschatbare bijdragen voor de 
studie van de zeden en gebruiken die in de middeleeuwen in 
Duitsland en Engeland heersten. Op dit moment zijn dan ook de 
Duitsers net als de Engelsen zeer ijverig met het vertalen van 
deze sagen bezig. De hoogleraren Conrad Maurer en T. Möbins 
werken met onverdroten ijver en zeldzame grondigheid. In 
Oxford, evenals in Cambridge zijn IJslandse hoogleraren 
aangesteld en op verscheidene universiteiten in Amerika wor- 
den de noordse talen behandeld. 

Het is verheugend om te zien hoe de grote naties gaandeweg 
tot het inzicht geraken, van welke grote belangrijkheid de studie 
van de noordse talen en literatuur is, en men mag zeer hopen dat 
de tijd niet ver weg ligt waarin de noorderlingen met betrekking 
tot hun sociale, politieke en literaire karakter juist beoordeeld 
worden en men hun de plek inruimt die hun in de geschiedenis 
van de ontdekkingen als voorgangers van Columbus toekomt. 
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II 


Nog voordat Europa zich van de zee der oertijd had afge- 
zonderd, was naar de opvatting van Louis Agassiz het vasteland 
van Amerika reeds uit de woeste wateren die zich over de ganse 
aardbol uitstrekten, opgedoken en met levende wezens bevolkt. 
De zogenaamde Nieuwe Wereld is daarom in werkelijkheid de 
oude, en Agassiz voert verscheidene bewijzen aan voor de 
ongelofelijk hoge ouderdom. 

Wie evenwel vermag iets te melden over wanneer dit 
werelddeel voor het eerst door mensen bewoond werd? Tot aan 
het slot van de 10e eeuw is zijn geschiedenis duister en 
twijfelachtig. Wij vinden sporen van een lagere cultuur, die zich 
schijnbaar oneindig ver laat herleiden. Er zijn grafheuvels, 
gedenktekens en inscripties die zo oud schijnen te zijn, dat 
Kronos zelf duizelig zou moeten worden wanneer hij erover 
nadacht. Doch onder al deze grootse, dikwijls imponerende 
gedenktekens is er niet eentje dat de vraag naar hun oorsprong 
toereikend beantwoordt. 

Er zijn ook slechts weinig tradities waarop wij bij onze 
navorsingen zouden kunnen steunen, en wij geraken slechts tot 
de conclusie dat de stammen en naties in de loop der eeuwen na 
elkander tot roemvolle grootte gestegen zijn, om daarna te 
verzinken en te vervallen, en dat barbarisme en een ruwe 
cultuur afwisselend de scepter gezwaaid hebben. 


12 


IV. 


In oude tijden beschouwden de mensen de Atlantische Oceaan - 
zoals alles waarvan zij de grenzen niet kenden - met een 
mengeling van angst en eerbied. Men heeft die de naam ‘de zee 
der duisternis’ gegeven. 

Dat de oude Feniciërs en de Tyren reizen naar Amerika 
ondernamen, is een aanname die talrijke vertegenwoordigers 
heeft gevonden, en het is ook veel waarschijnlijker dat de eerste 
mensen die naar Amerika kwamen, over de Atlantische Oceaan 
aldaar terechtkwamen, dan dat zij door de Beringstraat gezeild 
en over de ijzige, noordelijke landen zouden zijn voorge- 
drongen. Van de Canarische Eilanden, die de Feniciërs ont- 
dekten en bebouwden, is de weg naar Amerika niet ver en nadat 
de dappere zeilers van de Middellandse Zee eenmaal aldaar 
waren aangekomen, konden zij zonder groot gevaar en met 
gemak de kust van Amerika bereiken. 

Dat de Griekse Pytheas, wiens ontdekking van de ongelijke 
lengte der dagen onder de verschillende hemelstreken in een zo 
hoge graad de verbazing van zijn tijdgenoten wekte, reeds in het 
jaar 340 v.Chr. de Atlantische Oceaan had bevaren, ligt buiten 
iedere twijfel. Hij ontdekte Thule (IJsland) en bepaalde de 
breedtegraad daarvan, zodat wij wel de bewering kunnen 
opstellen dat hij door deze ontdekking de weg van de noor- 
delijke landen naar Amerika heeft ontsloten. 

Zowel de Ieren als ook de Walen hebben de eer voor zich 
opgeëist dat zij vóór Columbus over de Atlantische Oceaan 
hebben gezeild en Amerika ontdekt hebben. Het is ondertussen 
niet mijn bedoeling om in dit korte uittreksel op de 
gerechtvaardigdheid van deze aanspraken nader in te gaan. Er is 
veel over deze vraag heen-en-weer gestreden, doch er ligt een te 
diepe duisternis over de oudste geschiedenissen van Amerika. 
Pas tegen het einde van de 10e eeuw kunnen wij met zekerheid 
een vaart over de Atlantische Oceaan aantonen. 
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V. 


De eerste reis naar Amerika, waarover wij betrouwbare be- 
richten bezitten, werd door Noren ondernomen. 

De Noren behoorden tot een tak van de Germaanse stam die in 
de grijze voortijd uit Azië was weggetrokken, en nadat deze 
naar het noorden en westen was getrokken, zich uiteindelijk in 
het midden van de westkust van het huidige Noorwegen had 
gevestigd. Hun taal, het oud-Noors, is dezelfde die thans nog op 
Island wordt gesproken en de stamtaal van de verscheidene 
dialecten die men heden in Denemarken, Zweden en Noor- 
wegen spreekt. 

De oude Noren waren een flink, onafhankelijk volk. Ze waren 
een vrij volk. Hun koningen werden door het volk op 'thingen'“ 
gekozen, en alle belangrijke, openbare aangelegenheden werden 
eveneens door het verzamelde volk beslist. 

Buiten hun eigen land traden zij als koene avonturiers op. Zij 
stonden in de ganse beschaafde wereld als moedige krijgers en 
zeelieden bekend. Zij breidden zich over de Europese kusten 
uit, waar zij veroveringen maakten en kolonies stichtten. 

Op deze veroveringstochten onderwierpen zij een groot deel 
van Engeland aan zich; ontrukten aan de Franse koning 
Normandië, Frankrijks fraaiste provincie; veroverden het 
grootste deel van België en waagden zich met hun invallen zelfs 
naar beneden tot aan Spanje. 

In de 11e eeuw werden zij onder Robert Guiskard, een afstam- 
meling van de Noormannen, heren van Sicilië en Zuid-Italië, 
waar zij vele jaren lang hun heerschappij verdedigden. 
Gedurende de Kruistochten trokken de Noormannen aan de 
spits van de Europese ridderschap ten strijde om het Heilig Graf 
te bevrijden, en heersten onder Guiskards zoon, Bohemund, 
over Antiochië. 

De Noren drongen door de Zuilen van Hercules heen, 
verwoestten Griekenlands klassieke bodem en doorbraken de 





* [Onduidelijk: vert] 
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muren van Constantinopel. Wij treffen hen in het verre oosten, 
hun oorspronkelijke vaderland. Wij zien hoe zij de basis leggen 
voor het Russische Rijk, hoe zij op tweesnijdende wijze 
oorlogvoeren in Constantinopel, waar ze als lijfwacht van de 
Griekse keizer dienstdoen en de hoofdstut van zijn wankelende 
troon zijn. Zij krasten hun duisteren runen op de marmeren 
leeuwen’ in de haven van Athene ter herinnering aan de 
onderwerping van deze stad. De Noordse vikingen zeilden de 
Rijn en de Schelde, de Seine en de Loire op, veroverden Keulen 
en Aaken, waar ze het keizerlijke paleis in een stal veranderden 
en zelf Karel de Grote schrik inboezemden. Het Engelse 
koningshuis stamt af van de Scandinaviërs. Ganger Rolf, in de 
Engelse geschiedenis bekend onder de naam Rollo, een zoon 
van Harald Haarjagers vriend Ragnbald® Mörejarl, drong in het 
jaar 912 Frankrijk binnen en bemachtigde Normandië. In de 
Slag bij Hastings bracht Wilhelm de Veroveraar, een 
achterachterkleinzoon van Rolf, Engeland onder het juk, en met 
hem begint de grandeur en macht van Groot-Brittannië. 

Hier moet nog worden vermeld, dat de hardnekkigste tegen- 
stand waarop Wilhelm de Veroveraar stiet, van de kolonisten 
van zijn eigen stam kwam, die in Northumberland waren 
neergestreken. Hij verwoestte hun land te vuur en te zwaard en 
dreef hen de grens over, doch wij vinden zowel in Noord- 
Engeland als in de Schotse streken nog heden sporen van hun 
energie, hun vasthoudendheid, alsook hun taal. 





° De marmeren leeuw van Piraeus werd later naar Venetië gevoerd en 
bij de ingang van het Arsenaal opgesteld, waar die nog heden te zien 
is. 

e [Lees: 'Ragnvald'; vert. |] 
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VI. 


Doch de Noren beperkten hun reizen en ondernemingen niet 
tot Europa. In het jaar 860 ontdekten zij IJsland en spoedig 
daarop (874) vestigden zij op dit eiland een vrijstaat die 400 
jaar lang bloeide. De IJslandse vrijstaat levert het doorslag- 
gevendste bewijs voor de geest van onafhankelijkheid die de 
Noren bezielde. 

De politieke verhoudingen in Noorwegen waren voor vele van 
de dapperste en onafhankelijkste mannen van het land 
aanleiding om een vrijstaat voor de vrijheid te zoeken. Harald 
Haarfager had het zich tot doel gesteld om koning over gans 
Noorwegen te worden. De mooie, trotse Ragna Adilsdatter, die 
hij beminde en om wier hand hij wierf, spoorde hem ertoe aan 
om Noorwegen onder zijn scepter te verenigen. Zij had 
verklaard, dat zij slechts met een man zou trouwen die koning 
van gans Noorwegen was. Harald ging op deze voorwaarde in 
en na een twaalfjarige harde strijd, gedurende welke hij trouw 
bleef aan de gelofte die hij Ragna had gegeven om noch zijn 
haar te kammen, noch te knippen, onderwierp hij eindelijk in 
het jaar 872 in de slag bij Hafursfjord gans Noorwegen, dat tot 
dan toe in 31 kleine vrijstaten verdeeld was geweest. 

Harald had de talrijke hoofdmannen bedwongen of verslagen, 
en een wet laten uitgaan ingevolge waarvan al het eigendom aan 
de kroon verviel. Daarin wilden de trotse erfboeren zich niet 
vinden. Zij wilden hun oude onafhankelijkheid niet opgeven en 
besloten derhalve de aarde te verlaten die zij voortaan niet meer 
hun eigendom konden noemen. Zij trokken met hun huis- 
houding en hun familieleden daarvandaan om een nieuw thuis 
te zoeken. Er vonden in die tijden net zoveel emigraties uit 
Noorwegen plaats als heden ten dage. De hang naar avonturen 
is bij de Noren net zo oud als hun geschiedenis! 

Thans ging het er slechts om, waar zij naartoe zouden trekken. 
Zo begaven velen van hen zich naar de Hebriden, anderen naar 
de Orkney Eilanden, naar de Shetland Eilanden en de Faeroër 
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Eilanden. Weer anderen trokken als Vikingen naar Engeland, 
Schotland en Frankrijk. Het merendeel echter trok naar het 
verre, doch daarentegen wel zo veilige IJsland, dat in het jaar 
860 door de bekende Viking Nadod ontdekt en door hem 
Sneeuwland genoemd was. In het jaar 864 had ook de Zweed 
Gardar het eiland ontdekt en van de naam Gardarsholm 
voorzien. Ten slotte landden in het jaar 870 aldaar de beide 
Noren Ingolf en Leif, die het eiland IJsland noemden. Deze 
emigratie van Noorwegen naar IJsland begon in het jaar 874 en 
in de loop van weinig jaren werd het merkwaardige eiland 
verrassend snel bebouwd. Na een niet al te lange tijd telde het 
reeds vijftigduizend inwoners. 

Men moet bedenken dat hier sprake is van een in het hoge 
noorden, niet ver van de noordelijke poolcirkel gelegen eiland, 
met een klimaat waarin geen koren rijpt en waar men de sneeuw 
van het bevroren hooi moet schudden voordat men het in de 
schuren kan brengen. De visserij die de belangrijkste bedrijfstak 
vormt, wordt dikwijls door het drijfijs, dat uit de poolgebieden 
komt en de havens vult, uiterst moeilijk, en het ganse eiland 
biedt een hoogst treurige, kale aanblik. Doch ondanks dit alles 
namen de immigraties van jaar tot jaar toe, en hoewel zich aan 
het oog van de bewoners niets anders bood dan akelige 
ijsbergen, vulkaanuitbarstingen, brullende geisers en kokende 
bronnen, hielden zij toch van dit wilde land aangezien het vrij 
was. En in de lange wintermaanden, wanneer de zon gans achter 
de horizon was weggezonken en slechts het noorderlicht boven 
hun hoofden flakkerde, waren zij vrijwel uitsluitend op hun 
geestelijke schatten aangewezen, en verdreven zij de tijd met de 
sagen en overleveringen van hun voorvaderen. 

Ik moet om verontschuldiging vragen, dat ik zo lang bij 
IJsland verwijl, doch IJsland is op zich een zo interessant land. 
En verder is het het scharnier waaromheen de deur draait die 
voor Europa de ingang naar Amerika ontsloot. 

Dit eiland was in het jaar 340 v.Chr. door Pytheas bezocht, en 
volgens het bericht van de Ierse monnik Dicuilus, die in het jaar 
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825 een geografie schreef, hadden zich in de zomer van 795 
Ierse monniken tot daar gewaagd. De nederzettingen van de 
Noren op IJsland, evenals de veelvuldige reizen tussen dit 
eiland en Noorwegen, voerden eerst naar de ontdekking van 
Groenland en later van Amerika, en aan het hoge geestelijke 
standpunt alsook de historische zin van de IJslanders moet het 
worden toegeschreven, dat de berichten over deze reizen 
bewaard werden; berichten die eerst Columbus als wegwijzer 
dienden en die ons later toonden hoe het stond met de 
ontdekking van de Nieuwe Wereld voor Columbus. 

IJsland is een klein eiland onder de 65e graad noorderbreedte, 
van ongeveer 1800 vierkante mijl omvang. Zijn dalen zijn 
slechts spaarzaam met groen begroeid, en op de bergen vindt 
men slechts zelden een boom en toch telt het nog heden niet 
minder dan 70.000 inwoners, die een stil, vredevol leven leiden, 
die taai aan hun oude taal vasthouden, zich echter net als de 
onder meer begunstigde hemelstreken levende volkeren met 
vreemde talen, natuurwetenschappen, filosofie en geschiedenis 
bezighouden. Nog heden schudden aardbevingen het eiland en 
nog heden spuwen de geisers hun kokende wateren; zijn de 
vlakten met drab bedekt, terwijl de machtige Jökul Hekla onder 
Zijn eeuwige sneeuw de vulkanische fakkel zwaait, als wilde hij 
de hemel helder in brand steken. 

Lange tijd was IJsland de schatkamer voor de grootse ouder- 
domsliteratuur van het noorden. Het heidendom heerste daar 
nog meer dan een eeuw nadat het eiland bevolkt was. De oude 
tradities werden in hoge eer gehouden en gingen van mond tot 
mond. En korte tijd na het invoeren van het christendom werd 
de oudnoorse literatuur neergeschreven. 

IJslands oude literatuur en tradities overtreffen alles was 
Europa in die richting in de middeleeuwen heeft op te leveren. 
Geen enkele literatuur uit de oudheid kan zich met de IJslandse 
gezangen meten. Deze onderscheiden zich door grootse verhou- 
dingen en wij treffen onder deze machtige, overweldigende 
tragedies aan, die wel met de Griekse zouden kunnen 
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wedijveren. Men begint thans ook in de ganse wereld in te zien, 
dat IJslands literatuur gelijkwaardig is aan die van Rome en 
Griekenland. 

Het oorspronkelijk Germaanse leven hield zich langer staande 
en ontwikkelde zich onafhankelijker in Noorwegen en hoofd- 
zakelijk in IJsland dan ergens anders het geval was, en ook 
vond het aldaar gunstiger voorwaarden om zich te ontplooien en 
te rijpen. 

De IJslandse literatuur is de volontwikkelde bloei van het 
Germaanse heidendom. Dit Germaanse heidendom echter met 
zijn fraaie dichterlijke mythologie werd door de fanatieke 
priesters in Duitsland en in de andere landen die door 
Germaanse volksstammen bewoond waren, volledig uitgeroeid 
voordat het zich ver genoeg ontwikkeld had om bloesem voort 
te brengen. Slechts Engeland vormde hierop een uitzondering. 
Daar zwiepte een aan de gothische stam nauwverwante twijg 
naar een prachtige plek in de wereld van het geestesleven naar 
voren en produceerde de Angelsaksische literatuur. 
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VII. 


Doch gaandeweg voelden de IJslanders in de loop der tijden 
de drang om nieuwe onbekende landen op te zoeken, en de 
golven van de emigratie begonnen met onweerstaanbaar geweld 
westwaarts tot aan Groenland te rollen, dat zij dan ook ondanks 
zijn onvriendelijke klimaat bebouwden. 

De ontdekking van Groenland was een natuurlijk gevolg van 
de kolonisatie van IJsland, zoals dan later ook de ontdekking 
van Amerika een natuurlijk gevolg van de kolonisatie van 
Groenland was. De afstand tussen de westkust van IJsland en de 
oostkust van Groenland bedraagt slechts vijfenveertig mijl. 
Wanneer de schepen die naar IJsland zeilden, door de in deze 
omgevingen zo veelvuldige oostenwinden overvallen werden, 
konden ze er nauwelijks omheen dat ze zo dicht bij de kust van 
Groenland kwamen, dat ze de sneeuwbergen in de verte zagen 
schemeren. Ja, zij moesten zelfs dikwijls tussen de eilanden en 
voorgebergten beschutting zoeken. 

Zo wordt verteld, dat Gunnbjörn, de zoon van UIf Krakkes, in 
het jaar 876, toen hij door de storm naar het westen was 
weggevoerd en naar de open zee was gedreven, land in zicht 
kreeg. lets dergelijks berichtten zo nu en dan wederom andere 
zeelieden. Een eeuw later was er een man, genaamd Erich de 
Rode, wegens een begane moord, uit Jaederen in Noorwegen 
gevlucht. Hij had zich in het westelijk deel van IJsland 
gevestigd. Toen hij ook hier wegens de begane misdaad 
vogelvrij werd verklaard, rustte hij zijn schip uit en besloot 
eropuit te trekken om het land te zoeken dat Gunnbjörn en de 
anderen in het westen hadden zien liggen. Hij trok in het jaar 
984 weg, vond het land en bleef daar twee jaar om het te 
onderzoeken. Daarna keerde hij naar IJsland terug. Hij noemde 
het nieuw ontdekte land Grönland (het Groene Land) om, zoals 
hij zei, kolonisten door deze veelbelovende naam ernaartoe te 
lokken. 
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Het gevolg was, dat een groot aantal IJslanders en Noren naar 
Groenland emigreerden en aldaar een bloeiende kolonie met de 
hoofdstad Gardar vestigden, die in het jaar 1261 onder het 
opperbestuur van de Noorde kroon werd gesteld. Vier eeuwen 
lang hield de Groenlandse kolonie haar verbinding met het 
moederland intact, doch gaandeweg verloor men haar uit het 
oog en vergat haar uiteindelijk. De Deense geschiedschrijver 
Torfäus geeft ons een optekening van namen betreffende 
zeventien Groenlandse bisschoppen, die de bisschopsstaf in 
Groenland gevoerd hebben. 
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VII. 


Voordat wij de Noormannen verder op hun veldtochten tegen 
het westen begeleiden, zullen wij enkele woorden over hun 
schepen zeggen. De beide oude schepen die op de Noorse 
Universiteit bewaard worden, zijn wat vorm en grootte betreft, 
zoals bekend is, zeer voortreffelijk. Daarmee zal natuurlijk niet 
gezegd worden dat de schepen van de oude Skandinaviërs zich 
met die kunnen meten welke thans de zee tussen New York en 
Liverpool doorkruisen, doch het is zeker dat de Skandinaviërs 
toen reeds evenzo voortreffelijke zeelieden waren als thans. Zij 
bezaten goede, zeewaardige schepen, waarvan enkele tamelijk 
groot waren. In Olaf Tryggvesöns sage wordt over een schip 
bericht, dat in meer dan één opzicht merkwaardig was. Het zich 
onder water bevindende deel van de kiel was honderdveertig 
voet lang. Het was uit het allerbeste materiaal gebouwd, had 
vierendertig roeiplaatsen en de voor- en achtersteven ervan was 
met goud belegd.” 

De schepen van de noorderlingen konden zich goed met die 
van andere naties meten die in latere tijd de wereld rondgezeild 
hebben. Ze waren in alle opzichten toereikend om de wereld- 
zeeën te bevaren en waren minstens zo goed geëigend voor een 
tocht over de Atlantische Oceaan als Columbus’ schepen. Uit de 
sagen komt ook naar voren, dat de noorderlingen zich zeer wel 
bewust waren hoe belangrijk alles is wat met het zeewezen 
verband houdt. Zij wisten de loop van de maan en de zon te 
berekenen en de tijd naar de sterren te bepalen. Zonder 
aanzienlijke nautisch kennis hadden zij nimmer hun vaarten 





7 Dit schip heette 'de Worm' en was door de scheepsbouwer Thorberg 
gebouwd, die als zodanig een betekenisvolle naam in de jaarboeken 
van het noorden heeft. Hakon Jarl had een zeilschip met vierentwintig 
roeiplaatsen, koning Knud een met zestig, en koning Olaf de Heilige 
bezat twee schepen dat elk tweehonderd man kon vervoeren. De 
noordelijke zeilschepen gleden net zo gemakkelijk en sierlijk over het 
water als eenden of zwanen, waarop ze qua vorm ook op leken. 
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naar Engeland, Frankrijk, Spanje en Griekenland, alsook de nog 
veel bezwaarlijkere reizen naar IJsland en Groenland kunnen 
ondernemen. 

Ik heb nu een korte schets gegeven van de reizen en 
ondernemingen der Noren. Ik heb het gedaan om aan te tonen, 
dat zij de voorwaarden voor een grootse daad, zoals de 
ontdekking van Amerika dat was, bezaten. Ja, dat deze in 
werkelijkheid een onvermijdelijk gevolg van hun talrijke 
zeereizen was, zodat wij, zelfs wanneer wij niet de ondub- 
belzinnige getuigenissen der sagen zouden hebben, toch met 
zekerheid konden beweren dat de Noren kennis van het 
voorhanden zijn van Amerika hebben gehad. 

Ja, de Noren waren een groot volk! Hun geest vond de wegen 
naar Engelands Magna Charta en naar Amerika's onafhan- 
kelijkheid. De geest van de Vikingen leeft nog heden in de 
Engelsen, in de Noord-Amerikanen en de Skandinaviërs. Hij 
drijft hen ertoe hun hand steeds verder uit te strekken en driest 
de tirannie de lans te bieden, en roept een bewonderenswaardige 
innerlijke ontwikkeling in hun landen tevoorschijn. 
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IX. 


Wij hebben gezien hoe de Skandinaviërs zich overal in de 
beschaafde wereld een naam verwierven, dat zij voortreffelijke 
schepen bezaten, dat zij flinke zeelieden en een ongewoon 
geletterd volk waren, zodat zij alle voorwaarden bezaten die 
nodig waren om de westelijke wereld te bereiken, en wij zijn zo 
tot genoegen op de beslissende vraag voorbereid: Ontdekten en 
onderzochten de Skandinaviërs ook werkelijk de kusten van het 
werelddeel dat wij tegenwoordig als Amerika kennen? Op zich 
ligt daar niets onwaarschijnlijks in. Men hoeft slechts een kaart 
van de Atlantische Oceaan of een globe te nemen en de afstand 
tussen IJsland en Groenland en tussen Groenland en New- 
foundland te berekenen, om te vinden dat de weg van 
Noorwegen naar IJsland dubbel zo lang is als van IJsland naar 
Groenland, en vrijwel dubbel zo lang als van Groenland naar 
Labrador en van daar naar Newfoundland. 

Na alles wat wij gezien hebben en wat iedereen weet die de 
geschiedenis van het noorden kent, is het een feit, dat er 
minstens drie eeuwen lang Noorse kolonies in Groenland zijn 
geweest, en zo moeten wij op de gedachte voorbereid zijn, dat 
de Noren Amerika ontdekt hebben. Het is volledig ondenkbaar 
dat een zeevarend volk als de Noren, die over de grote 
westelijke oceaan zeilden om IJsland en Groenland te bereiken, 
bij het grote Amerikaanse vasteland gedurende driehonderd jaar 
zo dicht zouden zijn gekomen zonder over het voorhanden zijn 
daarvan duidelijkheid te hebben. 

Doch gelukkigerwijze zijn wij op dit punt niet op vermoedens 
aangewezen. Wij bezitten een volledig schriftelijk bericht over 
deze ontdekking. Wil men deze ontdekking bestrijden of loo- 
chenen, moet men eerst diverse pagina's aan goed gefundeerde, 
historische feiten uitvegen. Terwijl gans Europa na de 10e eeuw 
verscheidene eeuwen lang in literair opzicht in de diepste 
duisternis gehuld is, wordt de literatuur op IJsland met grote 
ijver verzorgd en juist uit dit tijdperk stammen de sagen die 
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over Amerika berichten. Dat ze lang voor Columbus geschreven 
werden, is net zo gemakkelijk te bewijzen als het feit dat 
Herodotus zijn geschiedenis voor de geboorte van Christus 
heeft geschreven. De echtheid en betrouwbaarheid van de 
IJslandse sagen heeft Alexander Humboldt in zijn 'Kosmos' (H. 
IL, pp. 169-271) volledig erkend. Zo behoeft deze kwestie geen 
verdere vermelding. De sagen die Amerika betreffen, bevinden 
zich in het zogenaamde Flatöboek; een handschrift dat in het 
jaar 1387 werd afgesloten en dat thans in Kopenhagen bewaard 
wordt.® Wij zien in dit met grote zorgvuldigheid geschreven 
handschrift, dat de Noren, nadat zij Groenland ontdekt en 
bebouwd hadden, hun koers dapper naar het zuidwesten hebben 
gewend en aldus vijfhonderd jaar voor Columbus Amerika 
ontdekt hebben. 

In de volgende paragraaf zullen wij enkele van de gebeur- 
tenissen die met deze ontdekking in verband staan, nauw- 
keuriger onder ogen nemen. 





* Gepubliceerd in Christiania, 1860-1868. 
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X. 


Toen Erik de Rode in het jaar 986, hetzelfde jaar dat hij naar 
IJsland terugkeerde, andermaal naar Groenland trok om zich 
aldaar te vestigen, begeleidde een IJslander, genaamd Herjulf, 
hem daarnaartoe. 

Herjulf had een zoon, die Bjarne heette. Reeds in zijn jonge 
jaren was in hem de zin ontwaakt om in de wereld rond te 
kijken, en zo placht hij dan iedere winter in het buitenland door 
te brengen. Hij verwierf zich roem en rijkdom en had spoedig 
zijn eigen schip. In de winter, toen zijn vader zich aangordde 
om naar Groenland te varen, was Bjarne in Noorwegen, en hij 
keerde pas in de zomer terug, nadat de vader reeds zijn reis had 
aangevangen. Daarop besloot hij zijn schip niet te lossen, doch 
eropuit te trekken en de vader te zoeken. “Dat wil zeggen, 
wanneer gij bereid zijt om mij te volgen”, zei hij tot zijn 
mannen. Daartoe waren dezen allen bereid. “Doch men zal onze 
reis als een onverstandige onderneming beschouwen," meende 
hij, “want niemand van ons is immers tot nu toe in de 
Groenlandse zee geweest” “Dat bekommert ons niet", ant- 
woordden de lieden en zo staken zij wederom in zee. Zij zeilden 
drie dagen lang en verloren het land uit het zicht. Daarna trad er 
een windstilte in, doch spoedig daarop woei er een heftige 
noordenwind en was het zo nevelig, dat zij niet meer wisten 
waar zij waren. Het duurde vele dagen voordat zij de zon 
terugzagen, doch toen kwam ook meteen land in zicht. Zij 
spraken er met elkander over wat voor een land dit wel zou 
kunnen zijn en Bjarne meende, dat het wel niet Groenland was, 
“doch laten wij er wat nader naartoe zeilen." Daarop zagen zij, 
dat het tamelijk vlak, rijk bebost land was en derhalve zeilden 
zij verder, de kusten ter linkerzijde liggen latend. Nadat zij twee 
dagen gezeild hadden, ontwaarden zij een ander land en 
vroegen Bjarne of hij meende dat dit Groenland is. Hij 
antwoordde dat dit naar zijn mening net zomin Groenland was 
als het vorige, "Want", voegde hij eraan toe, “daar moeten hoge 
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ijsbergen zijn.” Zij naderden spoedig het land en zagen, dat het 
eveneens vlak en rijk bebost was. Aangezien de wind was gaan 
liggen, meende de scheepsbemanning dat het wel het raad- 
zaamste zou zijn om thans aan land te gaan. Doch Bjarne wilde 
dat niet en hoewel het scheepsvolk morde en verklaarde dat het 
hun zowel aan water als aan brood ontbrak, liet hij hen de zeilen 
optrekken. Dat deden zij dan ook en zeilden nu met zuid- 
westenwind drie dagen lang de open zee op. Daar ontwaarden 
wij andermaal land, doch ditmaal was het vol rotsen en 
ijsbergen. Zij vroegen aan Bjarne of hij daar aan land dacht te 
gaan, doch hij zei neen, “want dit land scheen mij zeer weinig 
verheugelijk om aan te zien.” Zo trokken zij de zeilen niet in, 
doch stuurden langs de kust en zagen, dat het land een eiland 
was, en verder ging het met dezelfde wind de open zee op. 

De wind nam toe en Bjarne beval, de zeilen te reven en niet 
sterker te zeilen dan het schip en de masten het konden 
verdragen. Zij voeren vier dagen. Toen zagen zij land en 
vroegen andermaal aan Bjarne, of hij meende dat dit Groenland 
was. "Dit ziet er, naar alles wat ik erover heb kunnen ervaren, 
zeer naar Groenland uit”, stelde Bjarne hen gerust”; "hier zullen 
wij landen!" Dit deden zij en legden in de avondschemering bij 
een voorgebergte aan, dat Herjulfsnäs bleek te zijn, waar zijn 
vader was neergestreken. Bjarne gaf van nu af aan zijn 
handelreizen op, bleef tot aan het levenseinde van de vader bij 
hem en behield ook na de dood van deze zijn woonstede op 
Herjulfsnäs. 

Het kan niet met zekerheid worden vastgesteld welke delen 
van Amerika Bjarne aanschouwd heeft, doch hoogstwaar- 
schijnlijk was het eerste land wat hij zag, het huidige 
Nantucket, een graad zuidelijk van Boston, het tweede Nova 
Scotia en het derde Newfoundland. In ieder geval is Bjarne 
Herjulssön de eerste Europeaan geweest die het huidige Nieuw- 
Engeland gezien heeft. 





9 
[“versetzte"; vert] 
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De eerste Europeaan die het vasteland van Amerika 
aanschouwde en wiens naam bewaard werd, was de machtige 
hoofdman Are Maarssön uit Reykjanäs op IJsland. Hij kwam 
naar Groot-Ierland (de omgeving die aan de Cheasapeake-Bocht 
ligt), dat zonder twijfel door de IJslanders ontdekt was, lang 
voordat hij in het jaar 983 door de storm daarheen werd 
weggevoerd, bij welke gelegenheid hij zich liet dopen. De 
eerste die hierover bericht, is zijn tijdgenoot Ravn Lime- 
riksfahrer, die zich lange tijd in Limerik op Ierland had 
opgehouden. 

De beroemde IJslandse zanger Are Frobe, die in de vierde lijn 
van Are Maarssön afstamde, vertelt dat zijn oom Thorkel Gel- 
lessön, wiens getuigenis men zonder meer voor geloofwaardig 
houdt, van IJslanders die het wederom van de Orknöjarlen 
Thorsin Sigurdssön hadden ervaren, gehoord had, dat van Are 
in Groot-lerland onderkend was geworden dat hij niet van 
aldaar kon zijn voortgekomen, doch onder de bewoners van het 
land een groot aanzien genoot. 

Hieruit komt naar voren, dat aan het eind van de 10e eeuw zo 
nu en dan een verkeer tussen West-Europa (de Orkney Eilanden 
en Ierland) en Groot-lerland of het land van de witte mannen in 
Amerika moet hebben plaatsgevonden. De sage (Landnámabók) 
zegt uitdrukkelijk, dat Groot-Ierland ver weg in de zee ligt, in 
de buurt van Vinland, een goede zes dagreizen westelijk van 
Ierland, en professor Rafn meent, dat het getal zes een schrijf- 
fout moet zijn, en dat het twintig of vijfentwintig, hetgeen met 
de afstand zou kloppen, had moeten heten. 
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XI. 


Bjarne Herjulfssön voer eenmaal van Groenland naar 
Noorwegen en ging daar naar jarl Erik. De jarl'® nam hem 
vriendelijk op en Bjarne vertelde over zijn Groenlandreis, 
alsook over de landen die hij gezien had en die hij niet kende. 
Daarop meende men, dat hij zeer weinig weetgierig was 
geweest, aangezien hij niet meer over de landen wist te melden 
en men gispte hem daarvoor. Bjarne bleef gedurende de winter 
bij de hertog, doch in de volgende zomer voer hij andermaal 
naar Groenland. Men sprak er indertijd veel over dat men 
nieuwe landen wilde zoeken. Leif, de zoon van Erik de Rode, 
voer naar Bjarne Herjulfssön, kocht diens schip en huurde 
vijfendertig man. 

Zij vonden eerst het land dat Bjarne laatstelijk gezien had. Zij 
zeilden ernaartoe, wierpen de ankers uit en roeiden met boten 
naar de kust. Er was daar geen gras te zien. Verder landinwaarts 
waren overal hoge ijsbergen en tussen deze en de zee was de 
bodem als een enkele, grote steen, zodat ook hun het land zeer 
weinig vriendelijk toescheen. Leif echter zei: "Het is ons met dit 
land niet zo vergaan als het Bjarne verging, namelijk, dat wij 
het niet hebben betreden. Ik zal het een naam geven. Het zal 
‘Helleland' heten” (dat wil zeggen 'Klippenland', het huidige 
Newfoundland). Daarna roeiden zij naar het schip terug, zeilden 
verder en vonden een ander land. Dat was vlak en bebost, en 
overal waarheen zij zich wendden, stieten zij op witte zand- 
velden. Nergens viel het land abrupt naar de zee toe af. “Zoals 
dit land is, zo zal zijn naam zijn", zei Leif. “Wij zullen het 
‘'Markland' noemen." (het huidige Nova Scotia). Daarna keerden 
zij naar hun schepen terug en zeilden wederom de open zee op, 
en nadat zij twee dagen gezeild hadden, ontwaarden zij 
andermaal land. Zij voeren een bocht binnen die tussen een 
eiland en een voorgebergte lag. Het was laag tij en het schip 
liep aan de grond. Het was nog een heel stuk tot aan de kust, 





10 Jarl betekent ‘hertog’; het Engelse ‘earl’. 
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doch zij waren er zo op gespitst om aan land te komen, dat zij 
niet wilden wachten tot het water wederom gestegen was, en zo 
landden zij daar waar een beek de uitstroming van een meer 
vormde''. Toen dan later de vloed kwam, roeiden zij naar het 
schip terug en sleepten het door de beek het meer in. Daar 
wierpen zij hun ankers uit, droegen hun velkooien aan land en 
sloegen hun hutten op. Nadat zij hadden besloten om gedurende 
de winter aldaar te blijven, bouwden zij zich grote huizen. In de 
beek, evenals in het meer, wemelde het van zalmen en deze 
waren groter dan die zij ooit gezien hadden. En het klimaat was 
zo mild, dat zij meenden dat men het vee in de winter niet op de 
stallen hoefde te zetten, want het vroor aldaar nimmer en het 
gras verwelkte nauwelijks. Het onderscheid tussen de dag- en 
nachtlengte was aldaar veel geringer dan op Groenland of 
IJsland, want op de kortste dag scheen de zon van 9 tot 3 uur, 
hetgeen een breedtegraad van 41° 24' 10" oplevert, waaruit men 
kan concluderen dat Leifs nederzetting zeer dicht bij de Fall 
River in Massachusetts moet hebben gelegen. 

Toen de bouw van de huizen beëindigd was, zei Leif tegen 
zijn genoten: “Thans zal ik onze manschappen in twee delen 
verdelen, want ik heb de bedoeling om dit land nauwkeuriger te 
onderzoeken. De helft van ons moet thuis bij de hutten blijven, 
terwijl de anderen eropuit trekken.” Dat deden zij dan een hele 
tijd lang. Leif wisselde af. De ene dag trok hij met hen weg, de 
andere bleef hij bij de nederzetting achter. 

Een van Leifs mannen was een Duitser, genaamd Tyrker. Een 
onaanzienlijk mannetje, doch zeer bekwaam in allerlei 
handwerk. Op een avond ontbrak er een man uit de kleine 
schare en dat was Tyrker. Leif werd zeer onrustig, want Tyrker 
was lang bij hem en bij zijn vader geweest en had veel 
gehouden van Leif vanaf diens kindertijd. Hij maakte de 
genoten bittere verwijten en begaf zich met twaalf mannen op 
weg om hem te zoeken. Zij waren niet erg ver weg gegaan, toen 





\ Dit meer is de Mount Hope Bay. Wie daar heden ten dage met de 
trein voorbijraast, gelooft ook dat hij een meer voor zich ziet liggen. 
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Tyrker hen reeds tegemoetkwam. Vol gejubel ontvingen zij 
hem, doch Leif merkte spoedig dat zijn pleegvader niet geheel 
bij zijn verstand was. “Waarom zijt ge zo lang weggebleven en 
hebt ge u van uw genoten gescheiden, mijn pleegvader?”, vroeg 
Leif. Tyrker hield een lange Duitse rede, rolde met zijn ogen en 
lachte wat voor zich heen. Zij konden niet begrijpen wat hij zei, 
doch toen er een tijdje verstreken was, begon hij IJslands te 
spreken en zei: "Ik ben niet zo heel ver hiervandaan geweest en 
toch kan ik u een nieuwtje mededelen. Ik heb wijnranken en 
druiven gevonden.” “Spreekt ge de waarheid, pleegvader?” 
vroeg Leif. "Zeker spreek ik de waarheid," wierp hij tegen, 
“want daar waar ik geboren ben, zijn er ranken en druiven in 
overvloed.” 

Zij begaven zich thans te ruste, doch de volgende ochtend zei 
Leif tegen zijn mannen: “Thans zullen wij twee dingen 
ondernemen en daarmee afwisselen. De ene dag zullen we 
wijndruiven verzamelen en de andere ranken snijden en bomen 
vellen. Daarmee zullen wij dan ons schip beladen.” 

Dat deden zij en toen de lente kwam, maakten zij zich gereed 
om te reizen en zeilden met hun lading daarvandaan. Leif gaf 
het land de naam “Vinland”. 

De eerste ontdekking van Nieuw-Engeland vond in het jaar 
1000 plaats en Leif Erikssön was de eerste van wie men met 
zekerheid weet dat hij een reis over de Atlantische Oceaan heeft 
ondernomen met de uitgesproken bedoeling om land te ont- 
dekken. De ontdekking die hij deed, heeft hij niet aan enig 
toeval te danken. Het doel van zijn reis stond hem en zijn 
landslieden net zo helder voor ogen als Columbus in het jaar 
1492. Doch Leif zette niet hemel en aarde in beweging om over 
de Atlantische Oceaan te geraken. Hij kocht simpelweg Bjarnes 
schip, huurde vijfendertig zeelieden, die even onverschrokken 
waren als hijzelf, zegde zijn oude vader vaarwel en lichtte de 
ankers. 
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XII. 


In de lente zeilden Leif Erikssön en zijn mannen met gunstige 
wind terug naar Groenland. Men sprak veel over hun Vin- 
landreis, en Leifs broeder Thorwald vond dat zij het land niet 
afdoende onderzocht hadden. “Wanneer gij zin hebt, broeder," 
zei Leif, "dan kunt ge met mijn schip naar Vinland zeilen.” 

Zo gezegd, zo gedaan. In het jaar 1002 trok Thorwald 
Erikssön met dertig mannen daarnaartoe. Zij kwamen ook 
fortuinlijk naar Vinland, bij Leifs nederzetting. Daar trokken zij 
de schepen aan land, hielden zich rustig gedurende de winter en 
leefden van de vissen die zij vingen. In de lente beval Thorwald 
het schip gereed te maken en zond toen een deel van zijn 
mannen eropuit. Zij moesten langs de westkust zeilen en het 
land in de zomer onderzoeken. Er waren aldaar vele eilanden en 
het vaarwater was dampig. Nergens echter stieten zij op 
woningen van mensen of op lagers van dieren. Zij bleven aldaar 
in totaal drie jaar. 

Op een van hun vaarten kwamen zij bij een voorgebergte, dat 
met rijke bebossingen bedekt was en zich tot ver in de zee 
uitstrekte. Daar legden zij hun schepen voor anker en gingen 
aan land. “Hier is het heerlijk”, zei Thorwald, “hier zou ik wel 
mijn hut willen opslaan.” Toen zij wederom naar het schip 
wilden terugkeren, zagen zij op het zand van de oever drie 
velboten en onder elke daarvan drie mannen. Daar verdeelden 
zij hun schare en grepen de mannen met uitzondering van een 
enkele, die met zijn boot ontkwam. Zij doodden de acht 
gevangenenen en keerden toen naar het voorgebergte terug en 
keken daar rond. Ze ontwaarden aan de oever enkele verho- 
gingen die zij voor menselijke woningen hielden. En er overviel 
hen een grote matheid, zodat zij zich niet wakker konden 
houden en zo vielen zij dan allen in slaap. Doch terwijl zij daar 
zo lagen en sliepen, klonk er plotseling een roep die hen allen 
wekte. Toen zagen zij van de oever van de bocht een ontelbare 
menigte aan velboten naar hun schip roeien. “Wij zullen de 
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stormdaken op ons schip zetten", zei Thorwald, “en ons naar 
beste krachten verdedigen, doch zelf slechts weinig aanvallen” 
Dat deden zij dan ook, doch de ‘'strälinger' (zwakkelingen) - zo 
noemden de noorderlingen de ingeborenen van Amerika, die 
kleine, zwakke lieden waren - schoten een tijdlang op hen en 
vluchtten daarna, zo snel ze maar konden. Thorwald vroeg zijn 
mannen of iemand van hen gewond was. Zij antwoordde: 
“Neen.” Thorwald echter zei: “Ik ben onder de arm gewond. Er 
vloog een pijl tussen de scheepsrand en mijn schild. Dat is mijn 
dood. Ik raad jullie thans, je op de terugweg te begeven en 
weliswaar zo spoedig mogelijk. Mij evenwel moet ge het 
voorgebergte op dragen, waar ik voorheen zo gaarne wilde 
wonen. Het woord dat mij aldaar op de tong kwam, zal wel in 
vervulling gaan. Ik zal daar voortaan mijn woning nemen. Want 
aldaar zult ge mij begraven en mij van hoofd tot voeten een 
kruis oprichten. En die plek zult ge Korsnäs'® noemen.” 

In die tijd was het christendom in Groenland ingevoerd. Erik 
de Rode was echter reeds gestorven toen dit plaatsvond. 

Thorwald stierf en zijn mannen deden zoals hij hun bevolen 
had. Daarna keerden zij naar hun genoten terug en deelden hun 
hun belevenissen mee. Gedurende de winter bleven zij aldaar en 
verzamelden wijndruiven en wijnranken om het schip daarmee 
te beladen. In de lente voeren zij wederom naar Groenland, 
gingen in Eriksfjord voor anker en hadden Leif veel te 
berichten. 

Thorwald Erikssön was de eerste christen en de eerste 
Europeaan die in Amerika stierf. Zijn zojuist geschilderde dood, 
alsook zijn begrafenis gewinnen aan interesse door het feit dat 
men in het jaar 1831 in de buurt van Fall River in Massa- 
chusetts een skelet in oorlogsuitrusting vond, en vele 
omstandigheden duiden erop, dat dit de aardse overblijfselen 
van Thorwald Erikssön zijn. Dit skelet, dat in die tijd grote 
opmerkzaamheid opriep, werd tot voorwerp van vele geleerde 
verhandelingen, en de bekende Amerikaanse dichter Long- 





B Voorgebergte van het kruis. 
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fellow schreef in het jaar 1841 een gedicht waarin hij de dode 
laat vertellen wat hij op zijn Vikingentocht beleefd heeft, over 
Zijn vaart over de stormachtige zee en over de ontdekking van 
Amerika. De belangrijke Zweedse chemicus Berzelius analy- 
seerde een deel van de borstplaat die men bij het skelet aantrof, 
en het bleek dat de samenstelling van het brons dezelfde was als 
die, welke in de 10e eeuw algemeen in Noorwegen werd aan- 
gewend, alsook dat de borstplaat van Fall River zowel qua stijl 
als bewerking doet denken aan overeenkomstige stukken die 
men in het oude noorden heeft gevonden. 
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XIII. 


Thorstejn Erikssön, Leifs en Thorwalds broeder, die intussen 
met een mooie, verstandige en uiterst deugdzame vrouw, 
Gudrid genaamd, gehuwd was, kreeg zin om naar Vinland!“ te 
varen en Thorwalds lijk op te halen. Hij rustte hetzelfde schip 
uit en koos grote en sterke lieden, 25 in getal, en ook zijn vrouw 
Gudrid nam hij mee. Zodra zij met de voorbereidingen gereed 
waren, lichtten zij de ankers en zeilden de open zee op. Zij 
dwaalden de ganse zomer rond, zonder te weten waar zij waren 
en uiteindelijk, toen de winter reeds was aangebroken, moesten 
zij in Lysefjord aan de Westbygd van Groenland aan land gaan. 
Thorstein en zijn vrouw werden door een man, genaamd Thor- 
stejn Suarte opgenomen, en de scheepsmanschappen vonden 
elders een onderkomen. Nog bij de aanvang van de winter brak 
onder Thorstejn Erikssöns mannen een plaag uit en velen van 
hen stierven. Hij liet zerken voor de lijken vervaardigen om ze 
naar Eriksfjord te laten vervoeren, doch het duurde niet lang of 
de plaag greep ook Thorstejn Suartes huis aan. Eerst stierf diens 
vrouw, daarna Thorstejn Erikssön. 

In de lente verkocht Thorstejn Suarte zijn havezate en zeilde 
met Gudrid naar Eriksfjord. De lijken werden aldaar bij de kerk 
ter aarde besteld en Gudrid trok naar haar zwager Leif. 
Thorstejn Suarte vestigde zich in Eriksfjord en werd zolang als 
hij leefde als een energiek man beschouwd. 





1 [Ofwel ‘Wijnland’, gelegen aan de Noord-Amerikaanse kust; vert.] 
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XIV. 


De bekendste Vinlandvaarder was Thorfin Karlsefni, dat wil 
zeggen, degene in wie de stof of de kracht van een energiek 
man woont. Hij was rijk en machtig, stamde uit een der 
voornaamste Noorse geslachten en telde diverse koningen onder 
Zijn voorvaderen. Hij was een flinke zeeman die vele reizen had 
gemaakt. Thans wilde hij naar Groenland en voer daar in het 
jaar 1006 vanuit IJsland naartoe. Een andere IJslander, genaamd 
Snorre Thorbrandssön begeleidde hem. Zij hadden twee sche- 
pen met elk 40 man. 

In de herfst kwamen zij in Eriksfjord aan. Thorfin schonk Leif 
rijke gaven en deze nodigde hem uit om gedurende de winter 
met al zijn manschappen op Brattelid te blijven. Spoedig na 
kerstmis deed Thorfin Karlsefni Gudrid een aanzoek. Zij nam 
Zijn aanzoek aan en nog in dezelfde winter vierden zij hun 
trouwdag. 

Er werd zeer veel over Vinland gesproken en over een reis 
daarnaartoe, en alle lieden, evenals Gudrid, drongen er bij 
Karlsefni op aan om een dergelijke reis te ondernemen. De sage 
bericht, dat met name Gudrid hem tot deze vaart overhaalde en 
zij schijnt werkelijk een uitstekende rol bij de ganse onder- 
neming gespeeld te hebben. Wij kunnen ons gemakkelijk 
voorstellen hoe welbespraakt zij de woorden aaneengeregen 
heeft, toen zij met haar echtgenoot aan de zeeoever zat. 

“Het verwondert mij", zet zij, “dat gij, Thorfin, die zulke 
goede schepen en zulke koene mannen bezit, u erin kunt vinden 
om in dit onvruchtbare land te blijven, in plaats van naar het 
fraaie Vinland te varen en u aldaar te vestigen. Bedenk toch, 
welk een heerlijk land dat moet zijn en welk een aangename 
verandering voor ons allen! Dichte en bladerrijke wouden zoals 
in het oude Noorwegen, in plaats van deze steile klippen en 
sneeuwbedekte velden! Wuivende korenvelden in plaats van de 
met mos beklede vlakten en zandige heiden. Bomen die groot 
genoeg zijn om er huizen en schepen van te bouwen, in plaats 
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van de ellendige weidenstruiken die voor niets goed zijn dan 
ons vee het leven moeilijk te maken wanneer het hooi verteerd 
is! En dan het ganse jaar lang de lieflijke zonneschijn, in plaats 
van de huilende winden en de eeuwige sneeuw en ijs! Het 
schijnt mij alsof de naam Groenland zeer slecht gekozen is voor 
dit land!" 

Thorfin volgde, zoals reeds opgemerkt is, de raad van zijn 
echtgenote en terwijl de vroegere Vinlandvaarders slechts de 
bedoeling gehad hadden om in de Nieuwe Wereld rond te 
kijken, was het klaarblijkelijk de mening van Thorfin en zijn 
echtgenote om zich aldaar huiselijk te vestigen. 

De ganse expeditie bestond uit drie schepen, waarvan het ene 
door Thorfin en Snorre geleid was, en het andere door twee 
mannen, genaamd Bjarne en Thorhall. Ten slotte het derde door 
Thorvard, die met Fröjdis, een dochter van Erik van Rothen, 
gehuwd was. Er waren in totaal 160 man aan boord. Velen van 
hen waren door hun vrouwen begeleid. Ook voerden zij allerlei 
levensbenodigdheden met zich mee. 

Zij zeilden eerst naar Westbygd en Bjarnö, van daar naar 
Helleland en Markland en ten slotte naar Kjölenäs. Daarna 
landden zij in een bocht en zetten daar twee Schotse lijfeigenen 
af. Een man genaamd Hake en een vrouw genaamd Hekja, die 
koning Olaf Trygvesön aan Leif had geschonken. Zij moesten 
onderzoeken van welke soort de gesteldheid van het land was. 
Daartoe waren zij goed geëigend, want zij waren snelvoetiger 
dan herten. Het was hun ingescherpt terug te keren voordat drie 
dagen verstreken waren. Dat deden zij dan ook, en wel droeg 
Hake een wijndruif in de hand en Hekja een wilde korenaar. 

Daarna zeilden zij verder en geraakten bij een eiland waar 
zovele eiderganzen waren, dat men nauwelijks een pas kon 
zetten zonder op de eieren van deze vogels te stappen. Aan het 
eiland gaven zij de naam Strömö en de bocht waarin die lag, 
noemden zij Strömfjord, en daar bleven zij gedurende de 
winter. Toen echter de zomer kwam, nam de jacht en de 
visvangst af, en het werd hun moeilijk om de voedingsmiddelen 
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op te slaan. Daarop baden zij God om voedsel, doch het was 
zonder succes. En er was iemand onder de manschappen, 
genaamd Thorhall Jäger. Hij had Erik de Rode lange jaren 
gediend. 's Zomers als jager en 's winters als huisvoogd. Hij was 
groot en sterk, had een zwartachtige gelaatskleur en leek op een 
reus. Hij sprak slechts weinig en wanneer hij eens iets zei, was 
het niets goeds. Hij gaf Erik steeds de slechtste raadgevingen en 
stookte hem tot slechte daden op en ook was hij een slechte 
christen. Thans verdween hij plotseling en nadat men drie 
dagen naar hem gezocht had, vond men hem uiteindelijk op een 
uitgestoken rots. Daar lag hij, staarde in de lucht, sperde mond 
en neus wijd open en murmelde iets voor zich heen. Zij vroegen 
hem wat hij daar deed, doch hij antwoordde hun dat het hun 
niets aanging. Een korte tijd later dreef een walvis aan land. Zij 
vielen er op aan en sneden het spek eruit, doch niemand onder 
hen wist wat het voor een soort walvis was. En toen zij het 
vlees gekookt en ervan gegeten hadden, werden zij daarna allen 
ziek. Daarop kwam het aan het licht, dat Thorwald de walvis 
verschaft had door zich met zijn verzoek tot Thor te wenden. 
“Want,” zei hij, “op hem kun je je veel meer verlaten dan op 
jullie Christus.” Toen zij dat hoorden, wierpen zij de walvis 
wederom in de zee en smeekten andermaal tot God. En nu 
veranderde ook werkelijk het weer, zodat zij konden uitroeien. 
Ook ontbrak het hun voortaan niet meer aan levensmiddelen, 
want er waren wederom dieren op het land die zij konden jagen, 
evenals eieren op het eiland die zij verzamelen, en vissen in het 
water die zij vangen konden. 

Thorwald evenwel beviel het verblijf aldaar niet langer, want 
hij meende dat het land het niet waard was om er te leven. Hij 
nam acht andere mannen met zich mee en zij zeilden 
daarvandaan. In plaats van echter naar Vinland te komen, zoals 
zij van plan waren, dreef de storm hen naar IJsland, waar 
Thorhall gedood en de anderen tot lijfeigenen gemaakt werden. 

Karlsefni trok met de andere mannen naar het zuiden langs de 
kust, totdat zij bij een rivier kwamen die uitstroomde vanuit een 
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binnenzee naar de zee. Die zeilden zij op. Op het land vonden 
zij witte velden met wild koren en overal in de wouden vonden 
zij wijnranken. ledere beek zal vol vissen en wanneer zij daar 
waar de rivier het hoogste was, verdiepingen groeven, konden 
zij er zeker van zijn dat zij die bij ebtij met schollen gevuld 
konden aantreffen. De wouden wemelden van allerlei dieren. 
Zij sloegen hun hutten bij de zee op en leefden daar gedurende 
de winter met genoegen en vreugde. Er viel geen sneeuw en het 
vee kon op de weiden blijven en had steeds rijkelijk voer. 

Op een ochtend ontwaarden zij een groot aantal velboten. De 
opvarenden ervan zwaaiden stangen in de richting van de 
zonneloop, en het klonk alsof er dorsvlegels werden gezwaaid. 
“Wat heeft dat te betekenen?", vroeg Karlsefni. “Het kan zijn," 
meende Thorbrandssön, “dat het een vredesteken is. Laten we 
een wit schild nemen en het naar hen toe houden." (Dat was 
namelijk het vredesteken van de Skandinaviërs). Zo gezegd, zo 
gedaan. Daarop roeiden de lieden in de velboten op hen toe, 
keken verbaasd naar de vreemdelingen die zij zagen en gingen 
aan land. Zij zagen er zwartachtig en boosaardig uit, hadden 
verward haar, grote ogen en brede kaakbotten. Zij bleven een 
tijdje en verwonderden zich over alles wat zij zagen. Daarna 
roeiden zij zuidwaarts rond het voorgebergte. Toen het lente 
werd, zagen zij wederom een hoeveelheid velboten naderbij 
roeien. Het waren er zoveel van, dat het er bijna uitzag als was 
de ganse bocht met kolen bestrooid, en in iedere boot werden 
stangen gezwaaid. Daarop zwaaiden Karlsefni en zijn lieden 
hun schilden en toen de vreemden geland waren, werd er een 
markt gehouden. De opvarenden van de boten wilden het liefste 
rood tuig hebben. Dat ruilden zij tegen pelswerk om, dat zij 
meegebracht hadden. Zij wilden ook zwaarden en spiesen 
kopen, doch Karlsefni en Snorre verboden hun mannen deze te 
verkopen. De inheemsen gaven een gans grijs vel voor een stuk 
rood tuig qua lengte van een span, dat zij om het hoofd bonden. 
Toen het rode tuig gaandeweg schaarser werd, sneed men het in 
kleine, vingerbrede stukjes, doch de inheemsen gaven daarvoor 
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net zoveel als voorheen, ja, nog meer. Terwijl de handel nog in 
volle gang was, geschiedde het dat een stier die Karlsefni uit het 
thuisland had meegebracht, luid brulde. De inheemsen 
schrokken daar zo hevig van, dat zij naar hun boten liepen en 
langs de kust roeiden. En drie volle weken zagen de 
noorderlingen niets meer van hen. Toen echter deze tijd 
verstreken was, ontwaarden zij op een dag een grote hoeveel 
inheemsen die als een ongehoorde stroom vanaf het zuiden in 
boten naderden. Ditmaal echter zwaaiden zij hun stangen naar 
de zon en schreeuwden hard. Daarop namen Karlsefni en zijn 
mannen een rood schild - het teken van de strijd - en hielden het 
in hun richting. De inheemsen sprongen uit hun boten, zij 
trokken tegen elkander op en de strijd begon. Er regenden 
stenen en pijlen op Karlsefni en zijn mannen neer, want de 
inheemse hadden werpgeschut en bogen, en ook bevestigden zij 
een zeer zware kogel - die er van blauwachtige kleur bijna 
uitzag als een schaapsmaag - aan een hoge stang, en slingerden 
die van de stang af tussen Karlsefni's mannen. En er ontstond 
een ontzettende herrie waar deze kogel ter aarde viel. Hiervan 
schrokken Karlsefni en zijn mannen zozeer, dat zij slechts aan 
de vlucht dachten en zij hielden niet eerder in, dan toen zij bij 
een rots aankwamen waar zij zich dapper teweerstelden. Fröjdis 
kwam naar buiten en zag dat Karlsefni en zijn mannen bezig 
waren met de terugtocht. Zij riep hun toe: “Waarom vluchten 
jullie voor deze zwakkelingen, gij, die zulke sterke mannen zijt? 
Ik zou toch menen dat ge hen als huisvee zoudt kunnen 
afslachten. Had ik maar wapens, dan zou ik beter vechten dan 
gij!" 

Zij letten niet op haar woorden, doch Fröjdis kon slechts 
langzaam van de plek komen, want zij had goede hoop, doch 
niettemin volgde zij hen het woud in. De inheemsen zetten haar 
achterna. Zij vond een man dood aan de weg ligggen. Een 
vlakke steen was hem in de slaap gedrongen. Zijn zwaard lag 
naast hem. Dat nam zij en bereidde zich op een verdediging 
voor. Toen de inheemsen haar naderden, ontblootte zij haar 
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borst en legde daarover het blanke zwaard. Daarvan schrokken 
de inheemsen zeer. Zij ontvluchtten naar hun boten en roeiden 
ervandoor. Karlsefni en zijn mannen keerden thans naar Fröjdis 
terug en loofden haar voor haar moed. Er waren slechts twee 
van hen gevallen, doch een groot aantal der inheemsen. De 
noorderlingen hadden voor de overmacht moeten wijken, thans 
gingen zij terug naar hun hutten en verbonden hun wonden. 

Karlsefni en zijn mannen zagen thans in, dat zij - hoewel het 
land zo fraai was - daar toch niet konden blijven, aangezien zij 
in voortdurende strijd met de inheemsen moesten leven. Zij 
gordden zich derhalve voor het vertrek aan en besloten naar hun 
eigen land terug te keren, en zij zeilden langs de kust naar het 
noorden. Zo kwamen zij in Strömfjord terug, waar zij alle 
levensbenodigdheden volledig voorhanden hadden en hier 
bleven Bjarne en Gudrid met honderd man. Karlsefni en Snorre 
trokken verder, doch zij moesten omkeren en naar de anderen 
terugkeren en de winter in Strömfjord doorbrengen. Het ging er 
tamelijk onrustig aan toe, want de ongehuwde mannen wilden 
de gehuwde vrouwen niet met vrede laten en er heerste grote 
onenigheid onder hen. Ten slotte kwam de lente en dan zeilden 
zij allen weg naar Vinland. 

Eerst gingen zij naar Markland, waar zij vijf inheemsen 
troffen. De ene van hen had een baard, twee waren vrouwen en 
twee kinderen. Zij grepen de knapen, doch de anderen 
ontkwamen en het scheen hun bijna als verzonken zij in de 
aardbodem. Zij namen de knapen met zich mee en leerden hun 
de Noorse taal en doopten hen. Door hen ervoeren de 
noorderlingen veel over de zeden en verhoudingen van het land. 
Het volk werd door twee koningen geregeerd. De ene heette 
Avaldania, de andere Baldidida. Er waren in het ganse land 
geen huizen. De mensen sliepen in de holen of tussen de 
klippen. Aan de andere zijde, tegenover de hunne, lag een land, 
vertelden zij. Daar woonden mensen die in witte kleren 
rondliepen en stangen in de handen droegen waaraan witte 
spitsen bevestigd waren. En dan zongen en riepen zij luid. Dat, 
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meent men, moet het land van de witte mannen of Groot-Ierland 
zijn geweest. 

Het schip dat onder bevel stond van Bjarne Grimolfssön, werd 
door de storm naar Ierland weggevoerd en het schip begon te 
zinken. Zij hadden slechts één boot die te gebruiken was en die 
zetten zij uit. En toen zij onderkenden dat die slechts de helft 
van hen kon bevatten, liet Bjarne het lot trekken, "Want," zei 
hij, “hierbij moet het niet naar rang en aanzien gaan.” '* En het 
lot wilde het, dat Bjarne onder degenen was die in de boot 
zouden. Toen zij echter allen in de boot waren gestegen, zei een 
IJslander die achter moest blijven: “Gedenkt ge u thans van mij 
te scheiden, Bjarne?" “Het noodlot wil het nu eenmaal zo”, 
antwoordde Bjarne. “En toch beloofde gij mijn vader, toen ik 
met u uit IJsland voer, dat gij u niet van mij wilde scheiden. Gij 
zei toen, dat ons steeds hetzelfde lot zou treffen.” “Welnu, dan 
moet het anders zijn", antwoordde Bjarne. "Ga gij in de boot, 
dan keer ik op het schip terug, want ik zie hoeveel u eraan 
gelegen is om uw leven in veiligheid te brengen." Bjarne ging 
wederom aan boord van het schip en de IJslander steeg in de 
boot, en zij zeilden daarvandaan en gingen naar Dublin, waar zij 
vertelden wat zich had afgespeeld. Het wordt evenwel algemeen 
aangenomen, dat Bjarne en de andere lieden met het schip te 
gronde gegaan en omgekomen zijn, want men heeft nimmer 
wederom van hen gehoord. 

Karlsefni keerde naar Eriksfjord op Groenland terug en weinig 
jaren laten zeilde hij naar IJsland, waar hij zich vestigde en de 
stamvader van een aanzienlijk geslacht werd. Op de Vinlandreis 
die wij voorheen geschilderd hebben, baarde zijn vrouw een 
zoon die de naam Snorre kreeg. Deze werd in het jaar 1008 in 
het huidige Massachusetts geboren en is de eerste witte man 
van wie men weet dat hij in Amerika het licht der wereld 
aanschouwd heeft. 

Van Snorre Karlsefni stammen een grote hoeveelheid uitste- 
kende mannen af, die zich zowel als geleerden alsook op andere 
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wijze zowel in Denemarken alsook op IJsland onderscheiden 
hebben, onder wie de bekende beeldhouwer Albert Thor- 
waldsen. 
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XV. 


Op een rots aan de rechteroever van de Tauntonrivier in 
Massachusetts, op dezelfde plek waar de noorderlingen zich 
ophielden, bevindt zich een inscriptie die algemeen onder de 
naam Dighton-rotsrunen bekend is. De schrifttekens die in deze 
runen verwerkt zijn, waren nimmer onder de inheemsen gebrui- 
kelijk. Het schrift werd door dr. Danforth reeds in het jaar 1680 
gekopieerd, door Cotton Mather in 1712, door dr. Greenwood 
in 1730, door Stephen Sewel in 1768 en door James Winthrop 
in 1788 en in deze eeuw minstens vier keer. Het was reeds 
onder de eerste kolonisten in Nieuw-Engeland bekend, lang 
voordat het geringste over de ontdekking van Amerika door de 
noorderlingen werd aangekondigd. 

In het midden van de inscriptie staat naar de uitleg van 
professor C. Rafn het Romeinse cijfer CXXXI, dat wil zeggen 
151, want de IJslanders rekenden twaalf tienden op de honderd. 
Dat is het precieze getal van de mannen van Thorfin. Achter het 
getal staat een N. Dan volgt de afbeelding van een boot en het 
runenteken voor M, wat waarschijnlijk 'N(oorse) scheepslieden' 
moet betekenen. Dan komen de letters N A M: verleden tijd 
voor het werkwoord 'nema', ‘nemen’, hetgeen in het Oudnoors 
gewoonlijk in de betekenis van ‘land nemen’ wordt gebruikt. 
Voor het getal staat Thorfins naam; slechts de letters 'Th' 
ontbreken. Derhalve staat op de rots: 

OREFIN, CXXXI, N [afbeelding van een boot] M, N A M, 
hetgeen professor Rafn zo duidt: 'Thorfin met 151 Noorse 
scheepslieden nam het land’. 

Geheel beneden ter linkerzijde zijn een vrouwelijke gestalte en 
een kind afgebeeld en daarnaast staat een S., hetgeen onwil- 
lekeurig de gedachten op Gudrid en haar zoon Snorre brengt, 
zoals dan overal, wanneer men professor Rafns opvatting en 
weergave voor juist houdt, de Dighton-rotsrunen een onaan- 
tastbaar getuigenis zijn voor het verblijf van de noorderlingen 
en Thorfin Karlsefnis aan het begin van de 1le eeuw aan de 
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Tauntonrivier. Wij weten wel, dat de Deense runologen het 
rotsschrift van Dighton niet tot de Skandinaviërs herleiden, 
doch wij houden hun kritiek niet toereikend voor gegrond. 
Want ten eerste heeft niemand beweerd dat de schrifttekens 
runen zijn. Ze bestaan grotendeels uit Latijnse getallen en 
letters, en professor Rafn heeft slechts twee ervan als runen 
aangemerkt. En ten tweede heeft noch Stephens, noch Worsaae 
ooit de inscriptie onderzocht. Zodra een nauwkeurig gedaan 
onderzoek door de genoemde autoriteiten beschikbaar is, zijn 
wij bereid ons bij hun beslissing aan te sluiten, doch tot zolang 
moeten wij aan onze opvatting vasthouden, dat wij het hier met 
een aandenken aan de Noren van doen hebben. 

Ik zal hier enkele brieven mededelen die ik van de heer Elisha 
Slade in Somerset, Bristol County, Massachusetts gekregen heb 
en die betrekking hebben op de rotsinscriptie. 

Somerset, Bristol County, Mass., 17 december 1875. 

Zeergeëerde heer! Ik heb het genoegen u hierbij het 
stereoscopische beeld van de bekende Dighton-rots te zenden, 
die op de ebbelijn in de Tauntonrivier op de oostelijke oever 
driekwart mijl noordelijk van Somerset ligt. Deze rots is, zoals 
gij weet, in verscheidene tijden sinds de eerste landing van de 
pelgrims onderwerp van menige geleerde verhandeling geweest. 

In geologisch opzicht bestaat de Dighton-rots uit kiezelachtige 
zandsteen uit de laatste silurische periode en behoort, voor 
zover ik het kan beoordelen, tot de helderberggroep. De 
schachten lopen, zoals ge hier op de afbeelding kunt zien, 
parallel met het oppervlak en hebben zich waarschijnlijk in 
stille wateren afgezet. 

Ik heb de rots zorgvuldig gemeten en mijn maten hebben het 
volgende resultaat opgeleverd: 

De kant van de rots waarop de schrifttekens zich bevinden, 
vormt een afhang van 47°, en het oppervlak dat naar het water 
afloopt, heeft een uitbreiding van 25°. 

De gemiddelde hoogte van de rots bedraagt 1,293 meter. 

De gemiddelde lengte is 1,768 meter. 
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De gemiddelde breedte is 3,384 meter. 

De kubieke inhoud boven het wateroppervlak bedraagt 3,871 

kubieke meter. 

De rots weegt 9 071 023 kilo.” Bij hoogwater is de rots 
vrijwel volledig onder water en kan slechts bij ebtij ordentelijk 
onderzocht worden. 

De inscriptie is 1/8 tot 3/8 zoll'® diep. Toen de foto gemaakt 
werd, maakte ik zelf vrijwel alle krijttekens. Slechts daar waar 
de inscriptie in de rots gans duidelijk was, werd krijt aan- 
gewend. Verschillende plekken waar de inscriptie ten dele 
onduidelijk was geworden, bleven volledig onberoerd. 

De uwe 
Elisha Slade. 

Er is zo dikwijls beweerd, dat de schrifttekens in de Dighton- 
rots niets anders zijn dan 'gekras van Indianen’. Ik schreef 
derhalve naar de heer Slade en vroeg hem, of ze naar zijn 
overtuiging met stenen gereedschappen gemaakt kunnen zijn. 
Hij antwoordde als volgt: 

Somerset, Bristol County, Mass., 13 mei 1876. 

Zeergeëerde heer! Gij wenst mijn opvatting te weten over met 
welk soort gereedschappen de inscriptie op de Dighton-rots 
gekrast is. Ik meen, dat er ijzeren werktuigen geweest zijn en 
dat een geoefende hand deze gevoerd heeft. Mijn mening heeft 
bij zulk een vraag wel niets te betekenen, doch ik heb toch 
inscripties gezien die zonder twijfel door inheemsen en wel met 
behulp van stenen werktuigen zijn uitgevoerd. Deze waren bij 
lange na niet zo scherp vormgegeven als die, waarvan hier 
sprake is. Ik kan niet geloven, dat deze inscriptie afkomstig is 
van de Indianen die Schoolcraft ons schildert. 

Het bezoek van de noorderlingen aan Nieuw-Engeland 
interesseert mij in de hoogste graad, want Thorfin moet de 
omgeving van mijn geboorteplek Somerset precies gekend 
hebben. Hij moet de Tanntonrivier gezien hebben zoals ik die 
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zie, met Mount Hope en de Narragansett-Bocht; hij moet de zon 
van 865 over dezelfde hoogten hebben zien opgaan en achter 
dezelfde bergspitsen hebben zien verdwijnen. Het is niet 
onmogelijk dat Snorre in Somerset geboren werd! 
De uwe, 
Elisha Slade. 
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XVI 


In dezelfde zomer als waarin Karlsefni uit Vinland terugkeerde, 
kwam een schip uit Noorwegen naar Groenland. Het stond 
onder bevel van de broers Helge en Finboge, die uit Oest- 
fjordene op IJsland stamden. Zij bleven gedurende de winter in 
Groenland. Er was wederom veel sprake van een vaart naar 
Vinland, want men hoopte door een dergelijke reis roem en 
rijkdom te verkrijgen. 

Fröjdis, de dochter van Erik de Rode, begaf zich naar Helge en 
Finboge en deed hun het voorstel om in gemeenschap met haar 
de vaart te ondernemen en de winst daarvan met haar te delen. 
Zij gingen daar op in en zij begaf zich naar haar broeder Leif en 
vroeg hem, haar de huizen te schenken die hij in Vinland had 
laten bouwen. Doch hij antwoordde, dat hij ze haar wel wilde 
lenen, doch niet wilde schenken. De broers en Fröjdis spraken 
af, dat ieder van hen behalve de vrouwen dertig strijdbare 
mannen op het schip zou hebben, doch Fröjdis brak meteen het 
verdrag doordat zij vijf mannen meer meenam en dezen 
verborg, zodat de broers het niet merkten totdat zij in Vinland 
landden. De broers kwamen echter iets voor Fröjdis daar aan en 
lieten meteen hun goederen in Leifs huizen brengen. Toen 
echter Fröjdis landde, losten ook haar mannen het schip en 
droegen de lading naar de huizen. “Waarom hebt ge uw 
goederen hierheen laten brengen?", vroeg Fröjdis. "Aangezien 
wij dachten dat het bij onze afspraak zou blijven”, antwoordden 
zij. “Leif heeft mij de huizen geleend en niet u“, zei Fröjdis. 
“Bij een strijd met u zouden wij aan het kortste eind trekken”, 
zei Helge en zij droegen hun have en goed de huizen uit en 
bouwden verder van de zee verwijderd, aan de oever van een 
meer, een huis en richtten zich aldaar zo goed in als zij konden. 

Toen de winter kwam, sloegen de broers voor, dat men 
gemeenschappelijke spelen organiseerde om de tijd te ver- 
drijven. Dat ging ook een tijdlang goed, doch dan geraakten de 
lieden met elkander in strijd. Men kreeg onenigheid, de spelen 
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hielden op en er was voortaan geen verkeer meer tussen de 
huizen. Zo ging het diep de winter in. 

Daarop geschiedde het, dat Fröjdis op een ochtend in alle 
vroegte het bed uitging, doch niets aan haar voeten deed. Er was 
in de nacht een sterke dooi ingevallen. Zij hulde zich in de 
mantel van haar man en ging tot aan de deur van de broers. Kort 
daarvoor was er een man buiten geweest en had de deur niet 
wederom goed gesloten. Zij opende die en bleef een tijdlang op 
de drempel staan. Finboge, die aan het uiterste eind van het 
vertrek lag, was wakker. “Wat wilt gij hier, Fröjdis?", vroeg hij. 
“Ik wil dat je opstaat en met mij voor de deur gaat," gaf zij als 
antwoord, “want ik moet met je spreken.” Hij deed dat ook en 
zij gingen op een boomstam zitten die bij de muur van het huis 
lag. “Hoe bevalt het je hier?", vroeg zij. “Het land bevalt mij 
goed,” antwoordde hij, “doch de vijandschap die tussen ons 
heerst, bevalt mij slecht, want ik meen dat er in de grond geen 
aanleiding voor is.” “Daarin heb je gelijk," zei zij, “dat vind ik 
ook. Ik kwam hiernaartoe om je te vragen of jij en je broeder 
een ruil met mij willen maken en jullie schip aan mij willen 
overlaten. Want dat van jullie is groter dan het mijne en ik zou 
gaarne van hier weggaan.” “Op het voorstel ga ik in," zei hij, 
“ingeval je dan tevreden zult zijn.” En daarmee gingen zij 
uiteen. Zij ging naar huis en Finboge keerde wederom naar zijn 
huis terug en ging slapen. 

Toen echter Fröjdis wederom haar bed in kwam, waren haar 
voeten koud. Thorvard ontwaakte en vroeg: “Hoe ben je zo 
koud en nat geworden?" Zij keerde zich vol toorn naar hem toe: 
“Ik ben bij de broers geweest en wilde met hen om hun schip 
handelen, want ik wilde er een hebben dat groter is dan het 
mijne. Doch daarover werden zij zo toornig, dat zij mij sloegen 
en mij er van langs gaven. En jij, lafaard, zult noch mijn, noch 
jouw smaad redden. Ik merk maar al te goed dat ik niet in 
Groenland ben, doch ik zal niet bij jou blijven, wanneer je het 
gebeurde niet wreekt.” Hij kon haar boze woorden niet 
weerstaan. Derhalve liet hij zijn mannen opstaan en naar de 
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wapenen grijpen. Dat deden zij ook en zij begaven zich meteen 
naar het huis van de broers, overvielen hen die daar vredig 
lagen te slapen, grepen hen, bonden hen vast en voerden de zo 
gebondenen naar buiten. Fröjdis liet hen doden, de ene na de 
andere, zodra ze uit het huis naar buiten kwamen. 

De mannen waren thans allen gedood en slechts de vrouwen 
waren nog overgebleven. Hen echter wilde niemand doden. 
“Geef mij een bijl", zei Fröjdis, en toen zij deze gekregen had, 
sloeg zij de vijf vrouwen dood en ging pas bij hen weg nadat zij 
de geest hadden gegeven. Na deze wandaad keerden zij in haar 
huis terug en aan Fröjdis was niet het geringste te merken. 
Integendeel, zij meende dat zij er zeer goed aan had gedaan. Tot 
haar genoten echter zei zij: “Mocht het ons lot zijn naar Groen- 
land terug te keren, moet de man die verraadt wat zich hier 
heeft afgespeeld, des doods zijn. Wij zullen zeggen, dat de 
anderen hier zijn achtergebleven toen wij van hen wegvoeren." 

Zodra het lente was geworden, maakten zij het schip, dat tot 
dan toe onder bevel van beide broers had gestaan, zeilklaar, 
belaadden het met zoveel goede dingen als het maar dragen 
kon, staken dan in zee en hadden een goede reis, zodat zij reeds 
vroeg in de zomer Eriksfjord bereikten. Fröjdis gaf al haar 
mannen rijke geschenken opdat zij zouden zwijgen, doch het 
werd toch ruchtbaar wat zij gedaan had, en uiteindelijk kreeg 
ook haar broeder Leif er kond van. Dit bericht beviel hem 
evenwel niet. Hij liet drie mannen uit Fröjdis' gevolg grijpen en 
net zolang folteren tot zij hem de ganse gebeurtenis waarheids- 
getrouw mededeelden. En de verklaringen van de drie stemden 
nauwkeurig overeen. 

“Ik kan niet tegen Fröjdis handelen zoals zij het wel verdiend 
heeft," zei hij, “doch ik weet dat haar nakomelingen niet zullen 
gedijen!" En van meet af aan was er niemand die niet gemeend 
zou hebben dat zij slechts ongeluk verdienden. 
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XVII. 


Het deel van Amerika waarmee de noorderlingen hoofdzakelijk 
in aanraking kwamen, en waarmee zij lange tijd een verbinding 
in stand hielden, was Vinland, doch zo nu en dan bezochten zij 
ook zuidelijker omgevingen, met name het reeds in de eerste 
paragraaf besproken 'Groot-lerland', waarvan de bevolking, 
over dewelke niet alleen de berichten van de noorderlingen, 
doch ook Indiaanse overleveringen vertellen, van Ierse oor- 
sprong schijnt te zijn geweest. 

Daarheen werd in het jaar 983 Are Maarssön door de storm 
weggevoerd en aldaar schijnt hij als hoofdman van de witte 
mannen een groot aanzien te hebben genoten. Het is 
waarschijnlijk ook hetzelfde land - de omgeving ten zuiden van 
de Cheasapeake-Bocht - waarvan in het volgende bericht sprake 
is. 

In het westelijke deel van IJsland woonde een man, genaamd 
Björn Asbrandssön, de Bredevigsreus genaamd. Deze geraakte 
met de machtige hoofdman Snorre Gode ingevolge een 
liefdesverhouding tussen Björn en de zuster van Snorres, 
Thurid, in strijd. Op Snorres' raad werd Thurids gemaal Thorod 
jegens Björn ontvankelijk!’ en hij bereikte het, dat deze voor 
drie jaar uit het land werd verbannen. 

Nadat hij vele landen was doorgetrokken en zich grote roem 
had verworven - hij vond onder andere een tijdlang opname in 
het bekende Vikingenkamp in Jomsborg onder Palnatoke - 
keerde hij na verloop van de drie jaren wederom naar IJsland 
terug, waar hij dadelijk zijn verhouding met Thurid opnieuw 
aanknoopte. Een zoon van Thurid, die geboren was in het jaar 
dat hij vertrok, werd algemeen als de zijne beschouwd. De 
vijandelijkheden braken dan ook spoedig wederom uit, en ten 
slotte moest Björn beloven IJsland voor altijd te verlaten. Dit 
geschiedde in het jaar 999 en gedurende vele jaren hoorde men 
niets van hem. 
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Daarop geschiedde het, dat Gudleif Gudlaugssön '® in het jaar 
1029, toen hij uit Dublin naar het vaderland wilde terugkeren, 
door de storm naar een onbekend eiland werd weggevoerd. (zie 
eerdere paragraaf). 

Toen zij zich een korte tijd op het land hadden opgehouden, 
kwamen er mensen naar hen toe. Zij kenden hen niet doch het 
kwam hun voor, als leek hun spraak op de Ierse. Er kwamen 
spoedig zoveel, dat het er wel verscheidene honderden mochten 
zijn. Deze mannen stortten zich op hen, vingen hen allen, 
bonden hen vast en dreven hen landinwaarts. Daar werden zij 
voor een groep gesteld om hun oordeel te ontvangen. Zij 
verstonden zoveel van de verhandelingen, dat enkele van de 
mannen hun dood verlangden, terwijl anderen het voorstel 
deden hen onder de diverse nederzettingen te verdelen en 
lijfeigenen van hen te maken. En terwijl men hierover nog in 
onenigheid was, zagen zij plotseling dat een grote schaar 
ruiters, die een banier in hun midden droeg, op hen afkwam. Zij 
konden herkennen dat zich een hoofdman in de schare moest 
bevinden. Toen de ruiters hen naderden, ontwaarden zij onder 
het banier een grote, statige man te paard. Deze had wit haar en 
was hoogbejaard. En allen bogen voor de man en ontvingen 
hem zo goed als zij maar konden. Zij merkten spoedig dat de 
beslissing over hun lot aan zijn goeddunken werd overgelaten. 
Na een tijdje liet deze man Gudleif en zijn mannen voor zich 
voeren, sprak hen in het Noors toe en vroeg uit welk land zijn 
stamden. Daarop gaven zij als antwoord dat de meesten onder 
hen IJslanders waren en hij vroeg verder, wie dan van hen uit 
IJsland was. Gutleif!” antwoordde, dat hij aldaar thuis was en de 
oude man wilde weten uit welk deel van het land hij kwam. En 
Gudleif gaf aan: “Uit het district dat men Borgarfjord noemt.” 
En wederom vroeg de oude, uit welk deel van Borgarfjord, en 
Gudleif zei hem dat precies zoals het was. Daarop informeerde 
de man naar de mensen met het meeste aanzien in Borgarfjord 
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en bovenal wilde hij bericht hebben over Snorre Gode, over zijn 
zuster Thurid en diens zoon Kjartan. De bewoners morden 
echter en verlangden dat hij een beslissing nam. Daarop 
verwijderde de grijsaard zich van de IJslanders, nam twaalf van 
Zijn mannen met zich mee en zij zaten lang en beraadslaagden 
met elkander. Toen zij zich wederom bij het verzamelde volk 
voegden, zei de oude man tegen Gudleif: "Ik en de bewoners 
van het land hebben uw aangelegenheid met elkander bespro- 
ken, en het volk heeft aan mij de beslissing erover overgelaten. 
Ik zal u echter toestemming geven om te reizen waarheen gij 
wilt, doch, hoewel de zomer vrijwel voorbij is, wil ik u toch de 
raad geven er vandoor te gaan, want op het volk hier kan men 
zich niet verlaten. Het is niet goed omgaan met hen, en zij 
menen thans dat de wet in hun nadeel gebroken is.” Gudleif 
antwoordde: “Wat zullen wij zeggen, wanneer het noodlot het 
ons vergunt om in ons vaderland terug te keren? Wie zijt gij, die 
ons de vrijheid heeft geschonken?" Dat wil ik u niet zeggen", 
repliceerde de man, “want het zou mij leed doen wanneer het 
mijn bloedverwanten en pleegbroeders zo zou vergaan als het u 
onfeilbaar vergaan zou zijn, wanneer gij niet door mijn hulp 
gered zoudt zijn. Thans echter ben ik zo oud, dat ik ieder 
ogenblik kan verwachten dat de ouderdom mij bedwingt en 
zelfs wanneer ik nog een tijd leef, zijn er hier veel machtiger 
lieden dan ik ben, en dezen zullen geen vrede met de 
buitenlanders houden die hiernaartoe komen. Feitelijk wonen 
deze mannen niet in de buurt van het oord waar gij geland zijt.” 
Daarop liet hij hun schip gereedmaken en bleef bij hen, tot zij 
gunstige wind hadden. Doch voordat zij van elkander scheid- 
den, trok de grijsaard een gouden ring van zijn arm en gaf die 
aan Gudleif, samen met een goed zwaard. "Voor het geval dat 
het noodlot het u vergunt naar IJsland terug te keren", zei hij, 
“moet ge dit zwaard naar de boer Kjartan op Frodaa brengen, 
doch de ring aan zijn moeder Thurid geven.” Gudleif vroeg: 
“Wat moet ik zeggen, wie hun deze kostbaarheden zendt?" 
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"Zeg," antwoordde de grijsaard, “dat diegene ze zendt die een 
betere vriend van de huisvrouw op Frodaa was dan van haar 
broeder, van de goden”® op Helgafjaeld. Wanneer echter iemand 
mocht menen dat hij kon raden wie de bezitter van deze 
kostbaarheden geweest Is, zeg dan maar, dat ik iedereen verbied 
om mij na te trekken, want het is een gevaarvol iets wanneer de 
lieden niet toevalligerwijze een zo gelukkige landingsplaats 
treffen als gij. Het land hier is groot, doch het heeft slechts 
weinig havens en overal dreigt de buitenlanders verderf, 
wanneer zij het niet zo gelukkig treffen als het u vergund was.” 

Daarop ging Gudleif met zijn mannen de zee op en zij landden 
in de late herfst in Ierland en bleven gedurende de winter in 
Dublin. Doch in de volgende zomer voeren zij naar IJsland en 
Gudleif leverde ring en zwaard af, zoals hij beloofd had. Het 
volk echter op IJsland was er vast van overtuigd, dat deze man 
Björn Bredevigskämpe was geweest, doch dit ís alles wat men 
van de sage weet. 





De verbinding tussen Noorwegen, IJsland en Amerika met 
Groenland als middelland duurde, zoals reeds opgemerkt is, naar de 
aanduidingen in de oude sagen diverse eeuwen lang. Hoofdzakelijk 
haalden de noorderlingen brandhout uit de Amerikaanse kustlanden. 
Tot een kolonisering van de oostkust van Amerika kwam het echter 
nimmer. De laatste Vinlandvaart waarover bericht wordt, vond in het 
jaar 1347 plaats, doch juist in die tijd (1347-1351) raasde in Europa de 
verschrikkelijke plaag, ‘de zwarte dood’, en toen die ook IJsland en 
Groenland bereikte, hield de verbinding met Vinland op, en ook de in 
verhouding tot het ruwe klimaat zeer bloeiende Noorse kolonie op 
Groenland, die rond het midden van de dertiende eeuw net als IJsland 
aan de Noorse kroon onderwerpen werd, verziekte gaandeweg, en in 
het jaar 1520 werd die opgegeven, nadat gedurende reeds langere tijd 
geen verkeer meer had plaatsgevonden. Toen de Europeanen in de 16e 
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eeuw Groenland terugvonden, was de Noorse kolonie spoorloos 
verdwenen. 
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XVIII. 


Wij willen hier op enkele draden opmerkzaam maken die de 
ontdekking van Amerika door Columbus met die van de noor- 
derlingen verknopen. 

1. Uit een brief die Columbus zelf heeft geschreven en die in 
Washington Irvings werk”! is aangevoerd, komt met zekerheid 
naar voren, dat hij, terwijl het plan van een ontdekkingsreis naar 
het westen in zijn innerlijk rijpte, een reis naar Noord-Europa 
ondernam en IJsland bezocht. Dit geschiedde in februari 1477 
en gedurende zijn besprekingen met de bisschop en andere 
geleerde IJslanders moet hij over het merkwaardige feit hebben 
gehoord dat hun landslieden een groot land in het westen 
ontdekt hadden. Een land dat zich ver naar het zuiden naar 
beneden uitstrekte. Dit heeft de grote geograaf en zeevaarder 
met de levendige, vorsende geest niet onverschillig kunnen 
aanhoren. Zoals de lezer zich zal herinneren, waren bij het 
bezoek van Columbus op IJsland in het jaar 1477, dus vijften 
jaar voor de ontdekking van Amerika, slechts honderddertig 
jaar vergaan sinds de laatste Vinlandreis had plaatsgevonden. Er 
leefden zonder twijfel nog mensen wier grootvaders over de 
Atlantische Oceaan waren gevaren, en het is gans onmogelijk 
dat hij, die steeds over geografie en zeereizen nadacht en zich 
met voorliefde daarover onderhield, zich langere tijd op IJsland 
zou hebben opgehouden zonder iets over het in het westen 
liggende land te horen. 

2. Gudrid, Thorfins echtgenote, de moeder van Snorre, 
ondernam na de dood van haar man een pelgrimsreis naar 
Rome. Er wordt bericht, dat zij goed werd ontvangen en zij zal 
zeker over haar reis over de oceaan, evenals over haar driejarige 
verblijf in Vinland verteld hebben. Men volgde in Rome met de 
grootste opmerkzaamheid de geografische ontdekkingen en 
schuwde geen moeite om alle nieuwe kaarten en berichten te 
verzamelen. Iedere nieuwe ontdekking was een uitbreiding van 
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de heerschappij van de paus, een nieuw veld voor de verkon- 
diging van het evangelie. De Romeinen hadden mogelijkerwijze 
reeds vroeger over Vinland gehoord. doch Gudrid bracht het 
eerste persoonlijke getuigenis van het bestaan van het land. 

3. Dat men in het Vaticaan van het bestaan van Vinland kennis 
droeg, komt duidelijk uit de omstandigheid naar voren dat de 
paus Paschalis II in het jaar 1112 Erik Upsi tot bisschop van 
Iland, Groenland en Vinland benoemde. En Erik Upsi trok in 
het jaar 1121 zelf naar Groenland. 

4. Nieuwere onderzoekingen over Columbus schijnen het 
bewijs te leveren dat hij gelegenheid had om een kaart van 
Vinland te zien, die door het Vaticaan voor het gebruik door de 
Pinzonen gemaakt was. En bij de nautische kennis die hij bezat, 
zou het ons werkelijk meer moeten verwonderen wanneer hij 
niets van Amerika had gehoord, dan wanneer hij er iets over 
had ervaren. Men mag niet vergeten dat Columbus in het 
tijdperk van de ontdekkingen leefde. Engeland, Frankrijk, 
Portugal en Spanje wedijverden om nieuwe landen te ontdekken 
en hun gebieden uit te breiden. 

5. Buiten het getuigenis van de oude sagen, van de Dighton- 
rots en andere gedenktekens, zoals de Newport Tower die 
waarschijnlijk ook van de Noord-Skandinaviërs stamt” - de 
Indianen vertelden de kolonisten in Nieuw-Engeland dat deze 
door reuzen gebouwd is, en de noorderlingen moeten zich 
immers ook in de ogen van de inheemsen als reuzen 
onderscheiden hebben -, en behalve het reeds vermelde skelet 
van een man in oorlogsachtig gewaad, hebben wij uiteindelijk 
nog een opmerkelijk bericht van de ontdekking van Amerika 
door de noorderlingen en wel in een boek van Adam von 
Bremen, de aanzienlijke geestelijke en roemrijk bekende 
geschiedschrijver, die in het jaar 1076 stierf. Hij bezocht de 
Deense koning Svend Estridssön en schreef, teruggekeerd in het 
vaderland, een boek over de uitbreiding van het christendom in 
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Noord-Europa. Aan dit boek voegt hij een uittreksel over de 
positie van Dene-marken en enkele andere landen toe. Nadat hij 
over Denemarken, Zweden, Noorwegen en IJsland heeft 
gesproken, zegt hij, dat er buiten de zojuist genoemde landen 
nog een ander is, dat door velen bezocht is. Het ligt ver buiten 
in de zee (de Atlantische Oceaan) en wordt Vinland genoemd, 
aangezien daar vanzelf wijnranken groeien die een zeer goede 
wijn opleveren, terwijl aldaar ook zeer veel wild koren groeit. 
En aan deze opmerkelijke woorden voegt hij toe: “Dit is geen 
vaag vermoeden, doch wij hebben het uitdrukkelijke getuigenis 
van de Denen dat deze kwestie zich aldus verhoudt.” 

Adam von Bremens werk kwam in het jaar 1073 uit en werd 
door alle geletterden in gans Europa gelezen. Moet derhalve 
worden aangenomen, dat Columbus, die een geleerd man was 
en die gans in zijn geografische studies opging, met name voor 
zover die over de Atlantische Oceaan handelden, een zo belang- 
rijk werk niet gekend zou hebben? 

Ik heb niet minder dan vijf gronden aangevoerd die moeten 
bewijzen, dat Columbus zelf zeker was van het aanwezig zijn 
van Amerika voordat hij zich op zijn ontdekkingsreis begaf, 
namelijk: 

1. Gudrids bezoek in Rome. 

2. De benoeming van Erik Upsis tot bisschop van Vinland 
door paus Paschalis II. 

3. Adam von Bremens bespreking van Vinland in zijn in 1073 
gepubliceerde boek. 

4. De kaart die aan Pinzone door het Vaticaan verschaft werd, 
een omstandigheid die ik helaas tot nu toe nog niet met 
zekerheid heb kunnen bevestigen. 

5. De kroon van het geheel, Columbus eigen bezoek aan 
IJsland in het jaar 1477. 

Dat zijn betekenisvolle feiten, en wanneer men de biografie 
van Columbus leest, krijgt men ook de indruk dat hij de vaste 
overtuiging had dat aldaar in het westen land moest bestaan. Hij 
zei zelf, dat zijn overtuiging op de verklaring van geleerde 
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schrijvers gegrond is. Hij verklaarde, toen hij Spanje verliet, dat 
hij zodra hij 700 zeemijlen zou hebben afgelegd, land hoopte te 
vinden. Hij moet dientengevolge de breedte van de Atlantische 
Oceaan gekend hebben en moet buitendien een tamelijk nauw- 
keurige voorstelling van de ligging van Vinland en Groot- 
Ierland hebben gehad. Enkele dagen voordat hij de Nieuwe 
Wereld ontwaarde, gaf hij gehoor aan de aandrang van zijn 
muiterige manschappen in zoverre, dat hij beloofde, om te 
keren ingeval niet binnen drie dagen land in zicht kwam. 

De ganse geschiedenis van zijn ontdekking van Amerika 
bewijst, dat hij hetzij vooraf over het voorhanden zijn van het 
nieuwe werelddeel kennis moet hebben gehad, of dat hij, zoals 
feitelijk sommigen de moed hebben om te beweren, 
geïnspireerd is geworden. Wij geloven niet in dergelijke 
inspiraties. Columbus is in onze ogen slechts des te groter, 
aangezien hij zijn doel door een reeks logische gevolg- 
trekkingen, berustend op navorsingen en onderzoekingen, 
bereikt heeft. Wij menen, dat hij de tradities zo zorgvuldig 
mogelijk doorgrondde, die Plato over een door golven omgeven 
eiland, genaamd Atlantis, bewaard heeft. Wij menen, dat hij 
heeft gelezen wat Diodorus over de Fenicische kooplieden 
vertelt, die door de storm weggevoerd, een vruchtbaar land in 
het westen van Afrika vonden. Wij menen, dat hij Adam von 
Bremen heeft gelezen en dat hij geen rust kon vinden voordat 
hij de gevaarvolle reis naar IJsland aantrad en uit de eigen mond 
van de bewoners de vertellingen over Vinland en Groot-lerland 
vernam. Het is Columbus' roem dat hij de natuur onderzocht en 
de geschriften van geleerde mannen heeft bestudeerd; dat hij 
nauwkeurig acht sloeg op berichten van de zeevaarders en 
zorgvuldig alle verstrooide berichten verzamelde die men 
gewoonlijk in het ene oor naar binnen, en uit het andere 
wederom naar buiten laat gaan. 

Washington Irving zegt: “Toen Columbus zich eenmaal zijn 
voorstelling had gevormd, hield hij ook met zeldzame energie 
daaraan vast. Hij sprak zich er nimmer schroomvallig of 
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onzeker over uit, doch steeds met een overtuiging als had hij het 
beloofde land reeds gezien.” Wanneer deze vaste overtuiging 
uitsluitend op een ongefundeerde, zuiver persoonlijke voorstel- 
ling berust, moeten wij ondanks ons respect voor zijn 
uitstekende biografie de bewering opstellen, dat Columbus geen 
aanspraak op de grote roep van scherpzinnigheid en geleerdheid 
heeft, die Washington Irving voor hem opeist. Wij geloven, dat 
het Columbus!’ grote naam slechts tot eer kan strekken, wanneer 
wij bewijzen dat hij zijn overtuiging op vaststaande feiten 
gegrond heeft, waarvoor hij geduld en vasthoudendheid genoeg 
had om ze te onderzoeken, alsook dat het hem niet aan 
scherpzinnigheid ontbrak om deze feiten te combineren. En 
juist daardoor gewint de ontdekking van Amerika door de 
noorderlingen een historische betekenis. 

Hetgeen wij Columbus verwijten, is, dat hij niet open en 
eerlijk genoeg was over waar zijn kennis over de landen die hij 
wilde vinden vandaan kwam, en dat hij zich zo nu en dan als 
een door de hemel verkozen werktuig presenteerde en dat hij de 
vruchten van zijn arbeid aan de Inquisitie ten goede liet komen. 

Zelfs wanneer Columbus dus naar onze opvatting niet een zo 
edel, waarheidslievend mens is als de lezer tot nu toe wellicht 
geloofd heeft, stemmen wij toch met de aanschouwing overeen 
dat hij een ongewoon flink man is geweest. Hij heeft zijn doel 
door onvermoeibare navorsingen en onderzoekingen bereikt. 
Niet door een toeval of al helemaal niet door inspiratie. Men 
moet de grote mannen steeds naar beste krachten voor de 
beschuldiging behoeden dat zij hun grootte slechts aan een 
toeval of inspiratie danken, want de geschiedenis - voorzover 
die bewijzen wil wat menselijke scherpzinnigheid en roemrijke 
daadkracht kunnen uitrichten - heeft geen ergere vijanden dan 
deze. 

Dat de kolonies der Spanjaarden en andere volkeren in 
Amerika het langer konden uithouden dan de noorderlingen, 
moet hoofdzakelijk aan de superioriteit worden toegeschreven 
die de schietwapens aan de Europeanen gaven over de inheem- 
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sen. De noorderlingen hadden geen schietwapens en de hogere 
cultuur die zij bezaten, kon hen niet tegen de zwermen der 
wilden beschermen die hen aanvielen. Hierbij komt nog, dat de 
zwarte dood de bevolking van Noorwegen en IJsland dusdanig 
verminderde, dat emigratie geen noodwendigheid meer was, en 
dat zelfs de mogelijkheid tot een emigratie moest stoppen. 

Had de verbinding tussen Vinland en het noorden slechts 
honderd jaar langer overeind gehouden kunnen worden, dat wil 
zeggen tot aan het midden van de 15e eeuw, dan valt niet 
gemakkelijk te beoordelen welke gevolgen daaruit hadden 
kunnen ontstaan. De Noorse kolonisten zouden dan waar- 
schijnlijk wortel geslagen en stevigheid hebben gewonnen. En 
de taal, de nationaliteit en de zeden der Skandinaviërs zouden 
waarschijnlijk een net zo beduidende rol in Amerika hebben 
gespeeld als heden ten dage de Engelsen en hun nakomelingen 
doen. 
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XIX. 


Het ligt buiten het bereik van deze schets om dit thema nog 
diepgaander te behandelen. Wij willen slechts nog een keer aan 
Leif Erikssön herinneren, aan de eerste witte man die naar het 
westen ging om Amerika te vinden. Wij willen aan zijn broeder 
Thorwald Erikssön herinneren, de eerste Europeaan zowel als 
de eerste christen die in Amerikaanse aarde begraven werd! 
Ook Thorfin en Gudrid willen wij niet vergeten, die de eerste 
Europese kolonie in Nieuw-Engeland vestigden, en ook niet 
hun kleine zoon Snorre”, de eerste spruit van een Europese 
stam die in de Nieuwe Wereld het licht aanschouwde. Wij 
willen voor Leif Erikssön een gedenkteken oprichten, dat hem 
en zijn daad waardig is. En uit de omstandigheid dat de 
ontdekking van Amerika zo lang in de boeken van de IJslanders 
verborgen heeft gelegen, die men pas beetje bij beetje heeft 
doorvorst, willen wij de les trekken dat de waarheid, zelfs 
wanneer die wordt neergeslagen, toch wederom opstaat; dat de 
waarheid dikwijls lange tijd verborgen en verduisterd kan 
worden, doch dat ze als de stralen van een ver verwijderde ster 
na verloop van duizenden jaren een ander hemellichaam kan 
bereiken en het licht kan brengen. Wij willen, zoals Davis zegt, 
Leif Erikssön prijzen voor zijn moed, hem eren voor zijn 
energie en hem achten omwille van de beweegredenen die hem 
aanspoorden, want hij zette zijn ganse kracht in om de grenzen 
van de wereld te verwijden. Hij bereikte het beloofde land, waar 
De milde zon van het westen 
Licht en genoegen verbreidt 
Ver over land en zee 
En menig hart verheugt. 

Hij ontsloot de weg naar nieuwe landen, waar de glimlachende 
hoop het ene geslacht na het andere uit de oude wereld lokt. 

Mensen als een Alexander of Tamerlan zegevieren slechts om 
een land te vernietigen. De ontdekkers daarentegen rijgen 
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nieuwe, fraaie landen aan de ketting van die welke wij reeds 
bezitten. 

En zijn niet de koene avonturiers die de zoutige diepte 
doorzoeken, evenzo aantrekkelijk als de soldaten van een 
Alexander, van een Napoleon, die uittrekken om de wereld met 
golvende vederbossen en blinkende wapenen te veroveren? 

Wie kan alle weldaden optellen die de mensheid aan de 
ontdekkers te danken heeft? 

Daartoe behoorden duizend tongen, 
Kelen van erts en reuzenlongen! 


Slot. 


Tot slot willen wij nog de volgende interessante optekening 
over de sporen der Skandinaviërs mededelen, die wij te danken 
hebben aan de heer Joseph Story Fay in Woods' Hall, en wij 
hebben het genoegen om die met toestemming van de auteur 
aan onze lezers te mogen voorleggen. Wij maken vooraf nog de 
opmerking dat de naam Hope in de Thorfin Karlsefni-sage 
voorkomt, waar als volgt staat geschreven: 

“Karlsefni voer met zijn mannen bij de monding van de rivier 
(Taunton River) naar binnen en zij noemden de plek Hóp 
(Mount Hope)” Hope stamt van het IJslandse werkwoord hópa, 
wijken, zich terugtrekken en beduidt bocht of riviermonding. 
De beschrijving van de plek in de sage stemt nauwkeurig met 
de Mount Hope-bocht overeen. 

Het staat vast, dat de noorderlingen in de 10e eeuw Amerika 
bezochten. Zij kwamen uit Groenland, zeilden voorbij Cape 
Cod, door de Vineyard Sound tot aan Narragansett Bay, waar 
zij naar alle waarschijnlijkheid neerstreken. In de omgeving van 
Assonet en Dighton heeft men inscripties op de rotsen 
gevonden en de traditie stelt, dat er daarvan nog meer zijn 
geweest, die thans echter vernietigd zijn. Het valt goed aan te 
nemen, dat de naam Hope van deze Skandinaviërs stamt, en het 
is wonderlijk genoeg dat de onderzoekers van de oudheid, die 
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de namen bij de Narragansett-Bocht van de Skandinaviërs 
afleidden, niet ook op andere plekken hun onderzoekingen 
hebben ingesteld. 

Isac Tylor, die een werk over ‘Woorden en oorden’ heeft 
geschreven®“, wijst erop hoe stevig plaatselijke namen aan de 
plekken hangen waarmee ze ooit verknoopt zijn geworden, en 
hoe dikwijls ze ertoe dienen om een licht op de geschiedenis 
van de betrokken oorden te werpen wanneer het aan alle andere 
hulpbronnen ontbreekt. Hij wijst er met behulp van nog 
bestaande namen en ontdekkingen op hoe de Kelten, Skan- 
dinaviërs en Saksen zich over Noord-Europa hebben verspreid 
en zegt: “De geschiedenis en de omzwervingen van dergelijke 
volksstammen moeten met behulp van de namen van de oorden 
worden doorvorst waar zij eenmaal gewoond hebben, doch 
waar zij zich niet meer ophouden; met behulp van de namen 
van de hoogten die ze bevestigd hebben; van de rivieren waar 
zij zich gevestigd hebben; van de bergen die zij voor ogen 
hebben gehad. Op de Shetland Eilanden zijn alle plaatselijke 
namen zonder uitzondering van Noorse oorsprong. De namen 
van de boerenhoeves eindigen op 'seter' of 'ster', en de heuvels 
heten ‘hoy’ of 'holl'."*” Doch, voegt hij eraan toe, "de naam 
‘Grönland’ is de enige die ons aan de kolonies van de 
Skandinaviërs in Amerika gedurende de 10e eeuw herinnert.” 
De auteur zou nauwelijks deze uitzondering van de volkomen 
juiste regel hebben opgesteld die hij hier aanvoert, wanneer hij 
eraan gedacht had dat de noorderlingen de zuidkust van 
Amerika Vinland noemden en wanneer hij zou hebben geweten 
dat wij nog heden ten dagen een oord aldaar Martins of Marteas 
Vineyard (Vingaard) noemen. Zou hij bij Cape Cod zijn 
geweest en zoals de noorderlingen rond Monomoy Point, het 
zuidoostelijke punt van het voorgebergte zijn gezeild, om zo in 
de Vineyard Sound te geraken, dan zou hij ter rechter zijde een 
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hoge zandbank ontwaard hebben, waarop of waarnaast zich de 
vuurtoren verheft en die men Powder Hole noemt. Vijf mijl 
daarvandaan verwijderd, aan de andere kant van de Sound, ter 
linker zijde, zou hij de hoogten hebben gezien die thans Oak 
Bluffs heten en aan de voet daarvan een diepe bocht die lange 
tijd de naam Holme's Hole heeft gedragen. En iets verder 
westelijk zou hij bij de hoogten zijn aangekomen die de 
zuidwestelijke punt van het voorgebergte vormen en onder de 
beschutting waarvan zich de schilderachtige bocht Wood's Hole 
uitstrekt. 

Vaart men daarvandaan verder naar de Narragansett Bay aan 
de zuidkust van Naushon, ontwaart men aan het westelijke 
einde van dit eiland enige landtongen die zich naar een 
ankerplaats voor kleinere vaartuigen afvlakken, en vandaar 
voert een Sound genaamd Robinson's Hole naar de Buzzard's 
Bay. Het volgende eiland dat men bereikt, is Pasque en tussen 
de hoge heuvels ervan en die van Nashawena strekt zich een 
Sound uit die Quick's Hole wordt genoemd. De enige 
overeenkomst die tussen al deze oorden bestaat, is dat zich 
overal in hun nabijheid hoge bergen bevinden die tot het 
herkennen van de kust dienen. Het lijdt geen twijfel dat het 
woord 'Hole', gat of holte betekent en in deze zin op geen van 
de genoemde oorden past. Doch de aanduiding hoogte of heuvel 
daarentegen past op de naburige hoogten, die zij alle gemeen 
hebben. 

Het kon het aanzien hebben, dat hiermee in tegenspraak is dat 
men op de kaart zuidelijk van Powder Hole of Monomoy Point 
tussen Handkerchief Shoal en Pollock Rip een oord onder de 
naam Butters Hole opgevoerd aantreft, hoewel aldaar in 
werkelijkheid niet de geringste hoogte, ja, niet eens land is. 
Hiertegen moet ik echter opmerken, dat aldaar nog voor niet al 
te lange tijd land voorhanden was, dat door dezelfde sterke 
storm is weggespoeld die vrijwel de ganse haven van Powder 
Hole dicht schudde en deze klam en onbruikbaar maakte en die 
nog heden grote boomwortels en dergelijke naar de kust spoelt. 
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Wanneer men dit feit in overweging neemt, is de aanname 
nauwelijks gewaagd te noemen, dat men Butter's Hole als een 
oord aanmerkt waar zich ooit een eiland met een voorgebergte 
bevond, dat de Noren “hóll" noemden en dat door dezelfde 
machtige natuurkracht uit de weg werd geruimd als waardoor 
Pollock Rip vele meters naar het oosten werd gerukt, en die in 
dat jaar in de buurt van Nantucket en Cape Cod ondiepten 
vormde en ze wederom verlegde. 

De aanname is eerder, dat de Skandinaviërs, toen zij na hun 
lange en dikwijls ruwe reizen in Vineyard Sound met zijn stille 
water en de goede ankerplaatsen waren aangekomen, zich 
aldaar nederzetten om te rusten, voordat zij naar het westen 
verdergingen; of dat zij op de terugkeer hier stopten om zich 
van levensmiddelen te voorzien, voordat zij zich wederom de 
open zee op waagden. Er wordt immers ook in hun sagen 
verteld, hoe zij ganse scheepsladingen vol druiven van deze 
gastvrije kusten naar het thuisland meebrachten. Wat ligt er 
nader, dan dat zij vriendelijk verkeer met de ingezetenen 
hadden en, nadat zij geleerd hadden hoe zij elkander konden 
begrijpen, hun hebben medegedeeld met welke naam zij de 
hoogten en voorgebergten aan hun kusten plachten aan te 
duiden, en dat dan de Indianen in hun taal de naam ‘hóll' 
opnamen, die zij de noorderlingen ter aanduiding van de hoge 
punten hoorden gebruiken, welke om de kusten te onderkennen 
van een zo uiterst groot belang waren? Vraagt men oude 
mensen in Wood's Hole waar het woord 'Hole' vandaan komt, 
dan krijgt men als antwoord dat zij steeds gehoord hebben dat 
het van Indiaanse oorsprong is. 

De hier opgestelde beschouwing wint aan waarschijnlijkheid, 
doordat het woord 'Hole' nergens binnen of buiten Amerika in 
de nederzettingen van de Engelsen als plaatsaanduiding gevon- 
den wordt, terwijl het hier, waar de dappere, Noorse zeelieden 
gehuisd hebben, op niet minder dan vijf plekken voorkomt en 
wel in een spanne van slechts vijftien mijl. Kan dit verschijnsel 
op andere wijze verklaard worden, dan dat wij hier een spoor 
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van de Skandinaviërs voor ons hebben? Het is niet 
waarschijnlijk, dat zij met hun - in verhouding tot de schepen 
van de huidige tijd onvolkomen - vaartuigen van Groenland tot 
Narragansett Bay, waar zij duidelijke sporen hebben achter- 
gelaten, gezeild zouden zijn, zonder rust te houden op de kusten 
die op hun weg lagen, waar zij wijndruiven en koren vonden en 
die indertijd net zo lieflijk en glimlachend geweest moeten zijn 
als heden. Het ware te wensen dat de hierboven aangevoerde 
plaatsnamen aan de Vineyard Sound, die waarschijnlijk de 
oudste plaatsnamen in Amerika zijn, blijven bestaan als 
getuigenis dat Massachusetts de eerste Amerikaanse staat is die 
ontdekt en gekoloniseerd werd. 
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DE DEIGHTON-RUNEN 
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